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INSTRUKCJA OBSLUGI

Przycisk podnoszenia Wyswietlacz Przycisk pamieci
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. . - in T 80cm-
C] przycisk podnoszenia minimalna wysoko$¢ wysokosé 80 cm
i i \/ | przycisk opuszczania 2 maksymalna wysokos¢ IS 100cm -
@ RST - przycisk resetowania h wysokos¢ 100 cm

Obstuga przyciskéw gora / dot

Nacisnij aby podnies¢ stot. Przytrzymaj przez 3 sekundy,

anastepnie pus¢ - stot automatycznie podniesie sie do maksymalnej wysokosci.
Nacisnij aby opuscic stot. Przytrzymaj przez 3 sekundy,

anastepnie pus¢ - stot automatycznie opusci sie do minimalnej wysokosci.

Obstuga funkcji pamieci

Przycisk | 1] - domyslnie minimalna wysokos$¢.
Ustawienie wtasne: ustaw stét na zadanej wysokosci, przytrzymaj 3 sekundy az ekran zacznie migac.

Przycisk — domysinie maksymalna wysokosc.
Ustawienie wtasne: ustaw stot na zadanej wysokosci, przytrzymaj 3 sekundy az ekran zacznie migac.

Przycisk — domysinie 80 cm.
Ustawienie wtasne: ustaw stét na zadanej wysokosci, przytrzymaj 3 sekundy az ekran zacznie migac.

Przycisk f domysinie 100 cm.
Ustawienie wtasne: ustaw stot na zadanej wysokosci, przytrzymaj 3 sekundy az ekran zacznie migac.

Blokada rodzicielska

Przytrzymaj jednoczesnie . przez 5 sekund - pojawi sie napis LOC. Aby wytaczy¢,
Przytrzymaj jednoczesnie + przez 5 sekund.

Resetowanie

Przytrzymaj RST przez b sekund.



INSTRUCTION MANUAL

Lift button Screen Memory button

N
A|:|1\ﬁ

T 80cm-

C] Up button The lowest button 80cm button
. < 100cm -

@ RST: Reset button Down button The highest button I\ 100cm button

Up and down button operation

Press the button to raise the table. Long press the button for 3 seconds, then release the
button to automatically raise it to the highest level.

Press the button to lower the table. After holding thebutton for 3 seconds, then release the
button and it will automatically rise to the lowest height.

Memory function operation

The[D button is set to "minimum height" by default. Custom Setting: Lift the table to the desired
position. Long press for 3 seconds, the screen flashes, and the setting is successful.

Thebutton is set to "maximum height" by default. Custom Setting: Lift the table to the desired
position. Long press for 3 seconds, the screen will flash, indicating successful setting.

The button is set to "80cm height" by default. Custom Setting: Lift the table to the desired position.
Long press for 3 seconds, the screen will flash, indicating successful setting.

The button is set to "100cm height" by default. Custom Setting: Lift the table to the desired position.
Long press for 3 seconds, the screen will flash, indicating successful setting.

Child lock function

Press ] + (V] button for 5s at the same time, the screen displays LOC, and the child lock is
completed. Press bs at the same time, and the child lock ends.

Reset Operation

Press RST for 5 seconds, then release the button to enter the reset mode.



BEDIENUNGSANLEITUNG

Hebeknopf Bildschirm Speichertaste
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N I . T 80cm-

C] Aufwértstaste niedrigste Position 80-cm-Taste
. “ . < 100cm -

@ RST: Reset-Taste Abwartstaste hdchste Position I\ 100-cm-Taste

Heben und Senken

Driicken Sie(~), um den Tisch anzuheben. Halten Sie die Taste 3 Sekunden gedriickt und lassen
Sie sie los der Tisch fahrt automatisch in die hdchste Position.

Driicken Sie ,um den Tisch zu senken. Halten Sie die Taste 3 Sekunden gedriickt und lassen
Sie sie los - der Tisch f&hrt automatisch in die niedrigste Position.

Speicherfunktion

Taste [ 1]ist werkseitig auf minimale Hohe eingestellt. Benutzerdefiniert: Tisch auf gewlinschte Héhe
bringen 3 Sekunden gedriickt halten Display blinkt gespeichert

Taste ist werkseitig auf maximale Hohe eingestellt. Benutzerdefiniert: gleiche Vorgehensweise.
Taste - voreingestellt auf 80 cm (neu programmierbar).

Taste - voreingestellt auf 100 cm (neu programmierbar).

Kindersicherung

Driicken Sie +g|eichzeitig 5 Sekunden lang. Auf dem Display erscheint LOC -
Kindersicherung aktiviert.

Fir die Deaktivierung dieselbe Tastenkombination 5 Sekunden driicken.

Reset

Halten Sie RST 5 Sekunden lang gedrickt und lassen Sie dann los - Resetmodus wird aktiviert.



MANUEL D'UTILISATION

bouton de levage Ecran Bouton de mémoire

N

80cm-
bouton 80 cm

bouton de montée position la plus basse
. bouton de descente position la plus haute

]

. RST : bouton de
réinitialisation

100cm -
bouton 100 cm

Montée et descente

Appuyez sur pour élever la table. Maintenez le bouton enfoncé pendant 3 secondes, puis
relachez - la table monte automatiquement a sa hauteur maximale.

Appuyez sur pour abaisser la table. Maintenez le bouton pendant 3 secondes, puis relachez
- la table descend automatiquement a sa hauteur minimale.

Fonction mémoire

Le bouton est préréglé sur la hauteur minimale. Réglage personnalisé : placez la table a la hauteur

souhaitée - maintenez 3 secondes - I'écran clignote - réglage enregistré.
Le bouton [2] est préréglé sur la hauteur maximale. Réglage personnalisé : méme procédure.
Le bouton (%] est préréglé sur 80 cm (modifiable).

Le bouton est préréglé sur 100 cm (modifiable).

Verrouillage enfant

Maintenez (] +(v] simultanément pendant 5 secondes. L'écran affiche LOC - verrouillage
enfant activé.
Pour désactiver : répétez l'opération (5 secondes).

Réinitialisation

Maintenez le bouton RST appuyé 5 secondes puis relachez® e mode reset démarre.



MANUAL DE INSTRUCCIONES

Boton de elevacion Pantalla Boton de memoria
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osicion mas baja L | 8cm-
P ) a botén 80 cm

C] botén de subida
@ RST: boton de reinicio boton de bajada posicion mas alta

100cm -
botén 100 cm

Subida y bajada

Pulse |[~] para elevar la mesa. Mantenga el boton presionado durante 3 segundos y luego suéltelo
-la mesa subira automaticamente hasta la posicion mas alta.

Pulse [\v) para bajar la mesa. Mantenga el boton presionado durante 3 sequndosy suéltelo - la
mesa bajara automaticamente hasta la posicion mas baja

Funcién de memoria

El botén estd configurado de fabrica en la altura minima. Ajuste personalizado: coloque lamesaala
altura deseada®mantenga 3 s - la pantalla parpadea - configuracién guardada.

El boton estd configurado en la altura maxima. Ajuste personalizado: mismo procedimiento.
— predeterminado 80 cm (reprogramable).

— predeterminado 100 cm (reprogramable).

Bloqueo infantil

Pulse + simulta’neamente durante 5 segundos. La pantalla mostrara LOC - bloqueo infantil
activado.
Para desactivar: repita la misma combinacion durante 5 segundos.

Reiniciar

Mantenga presionado RST durante 5 segundos y luego suéltelo - se activa el modo de reinicio.



MANUALE D'USO

Pulsante di sollevamento Schermo Pulsante memoria
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80cm-

posizione pit bassa pulsante 80 cm

C] . pulsante su
@ RST: pulsante di reset . pulsante giu

100cm -
pulsante 100 cm

posizione pit alta

Movimento su e giu

Premere per sollevare il tavolo. Tenere premuto per 3 secondi e rilasciare - il tavolo sale
automaticamente fino all'altezza massima.

Premere . per abbassare il tavolo. Tenere premuto per 3 secondi e rilasciare - il tavolo scende
automaticamente fino all'altezza minima.

Funzione memoria

Il pulsante é preimpostato sull'altezza minima. Personalizzazione: posizionare il tavolo all'altezza
desiderata - tenere premuto 3 sec. - lo schermo lampeggia - impostazione salvata.

Il pulsante (2] & preimpostato sull'altezza massima. Personalizzazione: stessa procedura.
Pulsante - predefinito 80 cm (ripogrammabile).

Pulsante

- predefinito 100 cm (ripogrammabile).

Blocco bambini

Premere
attivato.

contemporaneamente per 5 secondi. Sul display appare LOC - blocco bambini

Per disattivarlo ripetere la stessa pressione per 5 secondi.

Reset

Tenere premuto il pulsante RST per 5 secondi e poi rilasciare - entra nella modalita reset.



GEBRUIKSAANWIJZING

Til de knop op Scherm Geheugenknop

N
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| T 80cm-
< 100cm -
@ RST: resetknop omlaag-knop hoogste stand I\ 100-cm-knop

Bewegen omhoog en omlaag

Druk op [~ om de tafel omhoog te brengen. Houd de knop 3 seconden ingedrukt en laat los - de
tafel gaat automatisch naar de hoogste positie.
Druk op V] om de tafel omlaag te brengen. Houd de knop 3 seconden ingedrukt en laat los - de
tafel gaat automatisch naar de laagste positie.

Geheugenfunctie

Knop [ 1]is standaard ingesteld op laagste hoogte. Aanpassen: breng de tafel naar de gewenste hoogte
- houd 3 sec. ingedrukt - scherm knippert - opgeslagen.

Knop (2]is standaard ingesteld op hoogste hoogte. Aanpassen: zelfde procedure.
- standaard 80 cm (herprogrammeerbaar).

- standaard 100 cm (herprogrammeerbaar).

Kinderslot

Druk + tegelijk gedurende 5 seconden. Het scherm toont LOC - kinderslot geactiveerd.

Voor deactiveren: dezelfde combinatie opnieuw 5 seconden vasthouden.

Resetten

Houd RST 5 seconden ingedrukt en laat los - de resetmodus wordt geactiveerd.



MANUAL DE INSTRUGOES

Botao de elevacao Ecra Botdo de memoria
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80cm-
botao 80 cm

botao para subir posi¢do mais baixa
. botao para descer posi¢do mais alta

]

100 cm -
@ RST: botao de reinicio

botdo 100 cm

Movimentagao para cima e para baixo

Pressione para elevar amesa. Mantenha o botédo pressionado durante 3 seqgundos e depois
solte —a mesa subird automaticamente até a altura maxima.

Pressione para baixar a mesa. Mantenha pressionado por 3 segundos e solte —a mesa
baixara automaticamente até a altura minima.

Fungao de memoria

O botédo vem pré-definido para a altura minima. Configuragao personalizada: ajuste a mesa paraa

altura desejada - mantenha premido 3 s - 0 ecra pisca - guardado.

0 botéo em pré-definido para a altura maxima. Configuragao: igual ao processo anterior.

— definido por defeito para 80 cm (reprogramavel).

— definido por defeito para 100 cm (reprogramavel).

Bloqueio infantil

Prima +[) simultaneamente durante 5 segundos. O ecra mostra LOC - bloqueio infantil
ativado.

Para desativar: repetir a mesma combinacao durante 5 segundos.
Reiniciar

Mantenha o botdo RST premido durante 5 segundos e depois solte —a mesa entrano modo de
reinicio.



NAVOD K 0BSLUZE

Przycisk podnoszenia Displej Tlacitko paméti
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80cm-
tlacitko 80 cm

C] tlacitko nahoru nejnizsi poloha
@ RST: resetovacitlatitko tlaitko dold nejvyssi poloha

100cm -
tlacitko 100 cm

Ovladani zdvihu

Stisknéte pro zvednuti stolu. Podrzte tlagitko 3 sekundy a poté jej uvolnéte - stll se
automaticky zvedne do nejvyssi polohy.

Stisknéte (V] pro spusténi stolu. Podrzte tlacitko 3 sekundy a poté jej uvolnéte - stll se
automaticky spusti do nejnizsi polohy.

Funkce paméti

Tlaéitko@je z vyroby nastaveno na nejniz$i vysku. Nastaveni: nastavte stll do poZzadované polohy -
podrzte 3 sekundy - displej blikne - ulozeno

Tlacitko je zvyroby nastaveno na nejvyssi vysku. Nastaveni: stejny postup jako vyse.
Tlagitko - pfednastaveno na 80 cm (Ize pfeprogramovat).

Tlagitko - pfednastaveno na 100 cm (Ize pfeprogramovat).

Détska pojistka
Stisknéte + soucasné na 5 sekund. Na displeji se zobrazi LOC - détska pojistka aktivovana.

Pro deaktivaci postup zopakujte.

Reset

Podrzte tlacitko RST po dobu 5 sekund a poté jej uvolnéte - aktivuje se rezim resetu.



NAVOD NA POUZITIE

Przycisk podnoszenia Displej Tlacidlo paméte

N
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. PR T 80cm-
C] tlacidlo hore najnizsia poloha tlagidlo 80 cm
“ e < 100cm-
@ RST: tiacidlo resetu tlacidlo dolu najvyssia poloha I\ tlagidlo 100 cm

Ovladanie zdvihu

Stlacte ,aby ste zdvihli stél. Podrzte tla¢idlo 3 sekundy a potom ho uvol'nite - st6l sa
automaticky zdvihne do najvys$sej polohy.

Stlacte [\ ,aby ste spustili stél. Podrzte tlacidlo 3 sekundy a uvolnite - stél sa automaticky
spusti do najnizSej polohy.

Pamaétova funkcia

Tlacidlo je zvyroby nastavené na najnizsiu vysku. Vlastné nastavenie: nastavte stol na poZzadovanu
vySku - podrzte 3 sekundy - displej zablika - ulozené.

Tlac¢idlo | 2] je z vyroby nastavené na najvyssiu vysku. Vlastné nastavenie: rovnaky postup.
- predvolena vyska 80 cm (moZzno preprogramovat).

- predvolena vyska 100 cm (mozno preprogramovat).

Detska poistka
Stla¢te (A +(V]sugasne na 5 sekund. Na displeji sa zobrazi LOC - detska poistka aktivovana.

Pre deaktivaciu zopakujte postup (drzte 5 sekund).

Reset

Podrzte tlacidlo RST 5 sekund a uvol'nite - aktivuje sa rezim resetu.



NOCIBHUK KOPUCTYBAYA

KHonka nignomy EkpaH KHonka nam'aTi

N

80cm-
Knonka 80 cm

KHOMKa HaliH1X4oro

KHOMKa nigiiomy ONOXeHHS

]

@ RST: kronka ckupaa

KHOMKa HanBunLoro
NONOXEHHA

100 cm -

KHOMKa OnycKaHH#A
y KHonka 100 cm

KepyBaHHA KHONKamu nNigiiomMy Ta onycKaHHsA

HaTucHiTb KHOMKY o6 NiZHATY CTiN. YTPUMYINTE KHOMNKY -~ NPOTATOM 3 CEKYHA, NOTIM
BiANYCTiTb — CTiN aBTOMATUYHO MifHIMETbCA O MAaKCUMabHOrO PiBHA.

HaTucHiTb KHOMKY , o6 onycTUTW CTiN. YTPUMYIATE KHOMKY - NPOTAroM 3 CeKyHA, NoTim
BiANYyCTiTb — CTiN aBTOMaTUYHO ONYCTUTLCA O MiHIMaNbHOT BUCOTHU.

Po6ota ¢yHKuii nam’aTi

KHonka 3a 3aMOBUYYBaHHAM BCTaHOB/NEHA Ha MiHiIManbHy BUCOTY. KopncTyBaLbke HanalwTyBaHHA:
niaHIMITb a60 ONyCTiTb CTiN A0 6aXKaHOT BUCOTU, yTPUMYIITE KHOMKY 3 CEKYHAN — eKpaH 6nrmaTtiime, Wwo
03Hayvae ycniwHe 36epexeHHA.

KHonka 3a 3aMOBUYYBaHHAM BCTaHOBJIEHa Ha MaKCUMMaribHy BUCOTY. KopucTyBalibKe HanaluTyBaHHA:
niAHIMITE @60 ONYCTITb CTiN [0 6aXKaHOT BUCOTU, yTPUMYINTE KHOMKY 3 CEKYHAN — eKpaH 6numaTume, Wwo
03HaYaE ycniwHe 36epexeHHs.

KHonka 3a 3aMOBYYBaHHAM BCTaHOBJ/IeHa Ha BrcoTy 80 cm. KopurcTyBalbke HanawTyBaHHA: MigHIMITb
a6o onycTiTb CTiN A0 6aXKaHOT BUCOTU, yTPUMYIITE KHOMKY 3 CEKYHAM — eKpaH 6nMaTiiMe, Lo O3Havae
ycniwHe 36epexeHHA.

KHonka [ t ] 3a 3amoBuyBaHHAM BcTaHoBNeHa Ha BucoTy 100 cm. KopurcTyBalbKe HanalTyBaHHA: NifgHIMITh
a6o onycTiTb CTiN 4O 6axaHOT BUCOTW, yTPUMYIATE KHOMKY 3 CeKYHAM — eKpaH banmaTtime, Wo o3Havae
ycniwHe 36epexxeHHs.

QDyHKLia 6NoKyBaHHA Bif Aitein

OaHOYACHO HATUCHITL KHOMKM
Hanuc LOC, 6noKyBaHHA akTUBOBaHO.
LLlo6 3HATM 6NOKYBaHHA, 3HOBY OAHOYACHO HAaTUCHITL (A + (V] i yTpumyiiTe 5 cekyHa

i yTpumy#iTe npoTArom 5 ceKyHA — Ha eKpaHi 3'ABUTbCA

Onepauin ckupaHHsa (Reset)

HatucHiTb i yrpumyiite kHonky RST npoTarom 5 cekyHz, noTim BignycTiTb — NpUCTpPI nepeige B
PEXUM CKMAAHHA.



HASZNALATI UTMUTATO

Emelés gomb Kijelzé Memaériagomb

|
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P T 80cm-
C] fel gomb legalacsonyabb pozicio 80 cm gomb
@ RST: visszasllitas gomb le gomb legmagasabb pozicio

100 cm -
100 cm gomb

-]

Emelés és siillyesztés

Nyomja meg a [~ gombot az asztal emeléséhez. Tartsa lenyomva 3 masodpercig, majd engedje
fel - az asztal automatikusan a legmagasabb pozicioba emelkedik.

Nyomja meg a ] gombot az asztal slillyesztéséhez. Tartsa lenyomva 3 masodpercig, majd
engedje fel - az asztal automatikusan a legalacsonyabb pozicioba sillyed.

Memoriafunkcio

A -es gomb gyarilag legalacsonyabb magassagra van beallitva. Egyedi beallitas: allitsa az asztalt a
kivant magassagraltartsa lenyomva 3 mp - a kijelzé villog - elmentve.

A —es gomb gyarilag legmagasabb magassagra van allitva. Egyedi bedllitas: ugyanaz az eljaras.
- alapérték: 80 cm (atprogramozhatd).

- alapérték: 100 cm (atprogramozhatd).

Gyermekzar

Nyomja meg a + gombokat egyszerre 5 masodpercig. A kijelz6n megjelenik a LOC -
gyermekzar aktivalva.

Kikapcsolashoz ismét tartsa lenyomva 5 masodpercig.

Visszaallitas

Tartsa lenyomva az RST gombot 5 masodpercig, majd engedje fel - az asztal visszaallitasi modba
lép.



MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Buton de ridicare Ecran Buton memorie

N
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. . A L | 80cem-
C] buton de ridicare pozitia cea mai joasa 1) buton80cm

100cm -
buton 100 cm

@ RST: buton de resetare buton de coborare pozitia cea maiinalta

Ridicare si coborare

Apasati pentru aridica masa. Tineti apdsat 3 secunde si eliberati - masa se ridica automat
pana la pozitia maxima.

Apasati pentru a cobori masa. Tineti apasat 3 secunde si eliberati - masa coboara automat

pana la pozitia minima.

Obstuga funkcji pamieci

Butonul |I| este setat din fabrica la inaltimea minima. Setare personalizata: ajustati masa la inaltimea
dorita - tineti apasat 3 sec. - ecranul clipeste - setare salvata.

Butonul este setat lainadltimea maxima. Setare personalizata: procedura identica.
— presetat la 80 cm (reprogramabil).

— presetat la 100 cm (reprogramabil).

Blocare pentru copii

Apasati +simu|tan timp de 5 secunde. Pe ecran apare LOC - blocarea pentru copii
activata.

Pentru dezactivare: repetati combinatia timp de 5 secunde.

Resetare

Tineti apasat butonul RST timp de 5 secunde si eliberati - masa intra in modul de resetare.



MHCTPYKLUNA 3A YIIOTPEBA

ByTtoH 3a nosguraHe EkpaH ByToH 3a namer

N

y
|

€
C
N}
e

Harope Hai-HWCKa No3uuna 80cm-
P u 80 cm GyToH
o 100cm -
@ RST: 6y70H 33 Hynupane Hapony Hai-BUCOKa MO3ULMA 100 cm 6yTom

L BuxeHue Harope/Hagony:

HatucHete 3a Aa nosaurHete macara. [Mpu 3agbpkaHe 3 cek. 1 NycKaHe MacaTta cama ce msgura
[l0 Hali-BMCOKO MOJIOXKEHMeE.

HatucHete |\V], 3a fla cnycHeTe macara. Mpw 3agbpxaHe 3 ceK. 1 NyckaHe MacaTta cama ce Cnycka fio
Hal-HUCKO NONOXKeHMe.

Mamer:

BytoH [D— $abpnyHO Hai-HMCKa BUCOUMHA. 3afiaBaHe: MOBAMIHETE 0 XKEeNaHa BUCOUMHA - 3aiPbXKTE 3 CeK.

~ €eKpaHbT NpemMnraa - rotoBo.

ByTtoH

- $pabpruHO MaKCManHa BUCOUMHA.

ByToHn — aHaNornyHo.

[eTcKo 3aKkniouBaHe:

Hatnchete 3a 5 cek. - LOC - 3aknioueHo. [oBTopeTe 3a OTK/IOUBaHE.

Hynupane:

3agpbxTe RST b cek. - ocBo6OAETE - HyNMpPaHe.



UPUTE ZA UPORABU

Gumb za podizanje Zaslon Tipka za memoriju
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. - . - R 80cm-
—
C] tipka za podizanje najnizi polozaj 5 tipka za 80 o

100 cm -

najvisi polozaj tipkaza 100 cm

@ RST: tipka za resetiranje tipka za spustanje

Podizanje i spustanje

Pritisniteza podizanje stola. Ako tipku drzite 3 sekunde i zatim otpustite, stol ¢e se
automatski podi¢i do najviSe visine.

Pritisniteza spustanje stola. Ako tipku drzite 3 sekunde i otpustite, stol ¢e se automatski
spustiti do najnize visine.

Funkcija memorije

Tipka tvornicki je postavljena na najnizu visinu. Prilagodba: podignite stol na Zeljenu visinu - drzite
3 sekunde - zaslon zatreperi - postavka spremljena.

Tipka tvornicki je postavljena na najvisu visinu. Prilagodba: isto kao gore.
Tipka %] postavljena je na 80 cm (programabilna na isti nacin).

Tipka postavljena je na 100 cm (programabilna na isti nagin).

Djecja zastita
Pritisnite+istovremeno 5 sekundi. Na zaslonu se pojavi LOC - djecja zastita aktivirana.

Za deaktivaciju ponovno drzite iste tipke 5 sekundi.

Resetiranje

Drzite tipku RST 5 sekundi, zatim otpustite - stol ulazi u nacin resetiranja.



ErXEIP1AIO XPHZHZ

Kouptti avopwong 00dvn MAAKTPO pvAUNG
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i 80cm-
. . 5 ¢ “
C] TINKTPO avipwong XapnAotepn Béon TiAfikTP0 80 cM
@ RST: mhirpo emavagopéc TOMKTPO XapiAwong uynAotepn Béon

100cm -
TIARKTPO 100 cm

AvUywon Kat xapiAwpa

MNatiote To Y10 VO ONKWOETE TO TPATIEQL. KpaTAoTE TtaTnPéVO TO TIARKTPO Yia 3 SEUTEPOAETTTA
KAl APrjoTE TO - TO TPATIE( aveBaivel AUTOHATA OTO PEYIOTO UYOG.

MNathote 10 yla va XapnAwoeTe To Tpatédl. KpatrioTe To yia 3 SeutepONeTITA KAl APOTE TO - TO
Tpaméd kateBaivel autdpata oTo ENAXIOTO VPOG.

Aertoupyia pvipng

To TIARKTPO eival epyootactakd pubpiopévo otn xapnAotepn Béon. Mpooappoyr: ToTIoBeTHOTE TO
TPamédl oo eTBUPNTO LYOG - KPATHOTE TTaTNHéVOo 3 SeuT. - n 086vN avaPooPrivel - amoBrikeuon.

To TAKTpO [2] eival epyooctactakd pubpiopévo otn péytotn Béon. Npooappoyi: idia Siadikacia.
To TARKTPO £xel epyootactakn T ta 80 cm (emavarpoypappati{éuevo).

To mAkTpo | } ] éxel epyootactakn Tipr ta 100 cm (emavanpoypappati{Opevo).

MNad1ko KAeidSwpa

Matote + Tautdxpova yla b Seutepolerta. Eugpaviletat otnv 086vn 1o LOC -
EVEPYOTIOINHEVO TTALSIKO KAEISwpA.

lNa amevepyoTttoinon: emavaidpete ta idla TARKTPA yia 5 Seut.

Enavagopa

Kpatote to RST matnpévo yia b deutepoletita kat aprioTe 1o B n cuokeun £l0€pxeTal o€
Aertoupyia emavagopdg.



NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Pakélimo mygtukas Ekranas Atminties mygtukas

|
AI:I‘I%

v o 2t

80cm-

N
C] kélimo mygtukas Zemiausia padétis 80 cm mygtukas
- asial e - < 100cm -
@ RST: atstatymo mygtuka nuleidimo mygtukas auksciausia padétis 100 cm mygtukas

Kélimas ir nuleidimas

Paspauskite , kad pakeltuméte stalg. Laikykite nuspaude 3 sekundes, po to atleiskite - stalas
automatiskai pakils | auk$ciausig padétj.

Paspauskite . kad nuleistuméte stala. Laikykite 3 sekundes ir atleiskite - stalas automatiskai

nusileis j Zemiausig padet].

Atminties funkcija

mygtukas gamykliskai nustatytas ties Zemiausia auk$¢io padétimi. Derinimas: nustatykite
pageidaujama aukstj - laikykite 3 sek. - ekranas mirksi - iSsaugota.

mygtukas gamykliskai nustatytas ties auks$ciausia padétimi. Derinimas: ta pati procedara.
mygtukas - 80 cm numatytasis aukstis (gali bati perprogramuotas).

myqtukas -100 cm numatytasis aukstis (gali bati perprogramuotas).

Vaiky apsauga
Laikykite +vienu metu 5 sekundes. Ekrane pasirodo LOC - vaiky apsauga jjungta.

Norédami iSjungti, kartokite spaudima 5 sek.

Atstatymas

Laikykite nuspaude RST 5 sekundes, tada atleiskite K aktyvuojamas atstatymo rezimas.



LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Pacel$anas poga Ekrans Atminas poga

|
AI:I‘I%

7 O 2 7

« 80cm-

C] pacel$anas poga 80 cm poga
‘e 100cm -

@ RST: atiestatisanas poga nolaisanas poga 100 cm poga

Pacel$ana un nolaiSana

Nospiediet , lai paceltu galdu. Turiet nospiestu 3 sekundes un atlaidiet - galds automatiski
pacelas lidz augstakajai pozicijai.

Nospiediet, lai nolaistu galdu. Turiet nospiestu 3 sekundes un atlaidiet - galds automatiski
nolaizas lidz zemakajai pozicijai.

Atminas funkcija

poga rpnica iestatita uzzemako augstumu. Pielago$ana: paceliet galdu vajadzigaja augstuma
-turiet nospiestu 3 sek. - ekrans mirgo - iestatijums saglabats.

poga rapnica iestatita uz augstako augstumu. Pielago$ana: ta pati procedara.
- nokluséjuma augstums 80 cm (var parprogrammét).

- nokluséjuma augstums 100 cm (var parprogrammét).

Bérnu drosibas slédzis
Nospiediet + vienlaichi 5 sekundes. Ekrana paradas LOC - bérnu drosiba aktivizéta.

Lai deaktivizétu, atkartojiet proceduru (5 sek.).

AtiestatiSana

Turiet RST nospiestu 5 sekundes un atlaidiet K galds parsledzas atiestatiSanas rezima.



MANWAL TA' ISTRUZZJONIJIET

Buttuna tal-irfigh Skrin Buttuna tal-memorja

I T 1
AI:I‘I\ﬁ

., . 2 80cm-
C] buttuna’l fuq |-aktar pozizzjoni baxxa buttuna 80 cm
" - : 2 100cm -
@ RST: buttuna tar-reset buttuna Tisfel |-aktar pozizzjoni gholja buttuna 100 cm

Thaddim tat-tqajjem u t-tnizzil

Aghfas biex ittella’I-mejda. Zomm il-buttuna maghfusa ghal 3 sekondi u mbaghad erhiha -
il-mejda titla’awtomatikament sal-oghla livell taghha.

Aghfas biex tnizzel il-mejda. Zomm maghfusa 3 sekondi u erhiha - il-mejda tinzel
awtomatikament sal-livell I-aktar baxx.

Funzjoni tal-memorja

Il-buttuna | 1] hija ssettjata mill-fabbrika ghall-lI-ingas gholi. Twaqqif personalizzat: poggi I-mejda fl-gholi
mixtieq - zomm 3 s - I-iskrin jteptep - is-settjar jinhazen.

lI-buttuna hija ssettjata ghall-I-oghla gholi. Twaqqif: I-istess pro¢edura.

- issettjar default 80 cm (jerga’jigi programmabbli).

- issettjar default 100 cm (jerga’ jigi programmabbli).

Cavetta ghat-tfal (Child Lock)
Aghfas +f|imkien ghal 5 sekondi. L-iskrin juri LOC - cavetta ghat-tfal attivata.

Biex titfiha, irrepeti I-istess ghal 5 sekondi.

Reset

Zomm RST maghfusa ghal 5 sekondi u erhiha - il-mejda tidhol fil-modalita tar-reset.



BRUGSVEJLEDNING

Lefteknap Skaerm Hukommelsesknap

|
AI:I‘I%

7 O 2 7

80cm-
80-cm-knap

. . < 100cm -
@ RST: nulstilingsknap ned-knap hgjeste position I\ 100-cm-knap

laveste position

Op- og nedkorsel

Tryk pa for at haeve bordet. Hold knappen inde i 3 sekunder og slip - bordet haeves
automatisk til sin hgjeste position.

Tryk pa for at seenke bordet. Hold knappen inde i 3 sekunder og slip - bordet seenkes
automatisk til sin laveste position.

Hukommelsesfunktion

er fabriksindstillet til laveste hgjde. Tilpasning: justér bordet til ensket hgjde - hold knappen nede i
3 sek. - displayet blinker - gemt.

er fabriksindstillet til hgjeste hgjde. Tilpasning: samme procedure.gac.
- standard 80 cm (kan programmeres igen).

- standard 100 cm (kan programmeres igen).

Bornesikring
Tryk (~)+ samtidig i b sekunder. Displayet viser LOC K bgrnesikring aktiveret.

Gentag for at deaktivere.

Nulstilling

Hold RST inde i 5 sekunder og slip - bordet gér i nulstillings-tilstand.



NAVODILA ZA UPORABO

Gumb za dvigovanje Zaslon Gumb za pomnilnik

I T 1

7 O 2 7

Y
|

. s o 80cm-

C] gumb 2a dvig neinizj poloza) gumb 80 cm
i \/| gumbzaspust najvisji polozaj 100 em -

@ RST: qumb za ponastavitev gumb 100 cm

Dviganje in spuscanje

Pritisnite , da dvignete mizo. Drzite gumb pritisnjen 3 sekunde in ga nato spustite - miza se
samodejno dvigne v najvisji polozaj.

Pritisnite , da spustite mizo. Drzite gumb 3 sekunde in ga spustite - miza se samodejno spusti

Obstuga funkcji pamieci

Gumb 1] je tovarnigko nastavljen na najnizjo vigino. Nastavljanje: nastavite mizo na zeleno vigino - drzite
3 sekunde - zaslon utripa - shranjeno.

Gumb je nastavljen na najvisjo viSino. Nastavljanje: enak postopek.
- privzeta visina 80 cm (mozno ponovno programiranje).

- privzeta visina 100 cm (moZzno ponovno programiranje).

Otroska zaséita

Pritisnite + hkrati za 5 sekund. Na zaslonu se prikaze LOC - otroska zasc¢ita aktivirana.

Za izklop ponovite postopek (5 sekund).

Ponastavitev

Drzite RST pritisnjen 5 sekund in nato spustite - aktivira se nacin ponastavitve.



KAYTTOOHJE

Nostopainike Nayttd Muistipainike

I T 1

7 O 2 7

Y
|

PR . [ 80cm -
C] ylés-painike alin asento 80 cm -painike
@ ~RST: nollauspainike alas-painike ylin asento

100cm -
100 cm -painike

YI6s- ja alaspain liike

Paina (~], jotta pdytd nousee. Pida painiketta painettuna 3 sekuntia ja vapauta - péytéd nousee
automaattisesti ylimpaan asentoon.

Paina ,jotta poyta laskee. Pida painiketta painettuna 3 sekuntia ja vapauta - poyta laskee
automaattisesti alimpaan asentoon.

Muistitoiminnot

Painike |I| on tehtaalla asetettu alimpaan korkeuteen. Mukautus: nosta pdyté haluttuun korkeuteen- -
pida 3 sek. - ndytto vilkkuu - tallennettu.

Painike on tehtaalla asetettu korkeimpaan korkeuteen. Mukautus: sama menettely kuin edella.
-painike - oletuksena 80 cm (uudelleen ohjelmoitavissa).

-painike - oletuksena 100 cm (uudelleen ohjelmoitavissa).

Lapsilukko

Pidé +|\v] painettuna samanaikaisesti 5 sekunnin ajan. Nayttéon tulee LOC - lapsilukko
aktivoitu.

Poista lukitus pitamalla samoja painikkeita 5 sekuntia.

Nollaus

Pid& RST-painiketta painettuna 5 sekuntia ja vapauta - laite siirtyy nollaus-tilaan.



BRUKSANVISNING

Lyftknapp Skarm Minnesknapp

|
AI:I‘I%

7 O 2 7

80cm-
80-cm-knapp

. . ° 100 cm -
@ RST: &terstéliningsknapp ned-knapp hogsta position ] 100-cm-knapp

lagsta position

Upp- och nedrérelse
Tryck pa for att hoja bordet. Hall knappen intryckt i 3 sekunder och slapp - bordet héjs
automatiskt till hdgsta positionen.

Tryck pa ft’)r att sénka bordet. Hall knappen i 3 sekunder och slépp - bordet sanks
automatiskt till Idgsta positionen.

Minnesfunktion

Knapp 4r fabriksinstalld pa lagsta hojd. Anpassning: justera bordet till dnskad hojd - hall intryckt 3
sek. - skdrmen blinkar - instéliningen sparad.

Knapp &r fabriksinstalld p& hdgsta hojd. Anpassning: samma procedur.

(&] - standard 80 cm (omprogrammeringsbar).

— standard 100 cm (omprogrammeringsbar).

Barnlas

Tryck (~)+ (V) samtidigt i 5 sekunder. Skérmen visar LOC - barnlés aktiverat.

For att avaktivera: upprepa samma knapptryck i 5 sekunder.

Z\terstéillning

Ha&ll RST intryckt i 5 sekunder och slapp - bordet gér in i &terstéliningslage.



KASUTUSJUHEND

Tostenupp Ekraan Mélu nupp
NI
\% o 2 T

. 80cm-
R < 100cm -
@ RST: lahtestusnupp alla-nupp kérgeim asend I\ 100 cm nupp

Tostmine ja langetamine

Vajutage, et tosta lauda. Hoides nuppu 3 sekundit all ja seejarel vabastades liigub laud
automaatselt kdrgeimasse asendisse.

Vajutage, et langetada lauda. Hoides nuppu 3 sekundit all ja vabastades liigub laud
automaatselt madalaimasse asendisse.

Maélufunktsioon

Nupp @ on tehases seadistatud madalaimale kdrgusele. Kohandamine: tdstke laud soovitud kérgusele
- hoidke nuppu 3 sek. - ekraan vilgub - salvestatud.

Nupp on tehases seadistatud kdrgeimale kérgusele. Kohandamine: sama protseduur kui dlal.
- vaikimisi 80 cm (uuesti seadistatav).

- vaikimisi 100 cm (uuesti seadistatav).

Lapselukk
Vajutage (A + (V] samaaegselt 5 sekundit. Ekraanile ilmub LOC - lapselukk aktiveeritud.

Deaktiveerimiseks korrake 5-sekundilist vajutust.

Lahtestamine

Hoidke RST-nuppu 5 sekundit all ja vabastage - laud siseneb lahtestusreziimi.
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- Krétkie nacisniecie przetacza na tryb mikrofonu lokalnego.

- Gdy urzadzenie jest wtgczone: krotkie nacisnigcie przetacza tryby dynamiczne.
- Gdy urzadzenie jest wytgczone: krotkie nacisnigcie wtgcza urzadzenie.
- Aby wytaczy¢ urzadzenie: przytrzymaj przycisk przez 3 sekundy.

Regulacja trybow e—
-W trybie statycznym - regulacja jasnosci.
- W trybie dynamicznym - regulacja predkosci.
-W trybie rytmicznym - regulacja czutosci.

Przetacznik kolorow statycznych -—L

i

Statyczne RGB

Naktadanie
(od $rodka na boki)
/(z bokow do $rodka)

Ptynne przejscia kolorow o—|
Naktadanie kolorow I

Tryby +/ -

J. 7 koloréw statycznych
|——o Tryb petli

Efekt zanikania

I——o Kolory poruszajace sie cyklicznie

e Opoéznione wytaczenie 1godzina

Sceny 1-4

Tryby muzyczne 1-4 ¢

LY,

! 'L.-" 3 1 1
ST\

L- Opodznione wytaczenie 30 minut

PL

(od prawej do lewej / od lewej do prawej)



- Short press to switch to local microphone mode.

- When the power is on: short press to switch dynamic modes.
-When the power is off: short press to turn on the device.
- To turn off the device: long press for 3 seconds.

Mode Adjustment o

-In static mode - adjust brightness.
-In dynamic mode - adjust speed.

-In rhythmic mode - adjust sensitivity.

Static Color Switch
Static RGB
Overlay

(from center outward)
/(from edges inward)

J. 7 static colors

|——o Loop mode

Fading out
(from right to left / from left to right)

Gradual color flow *—|

Color overlay I

Modes +/ -
Scene 1-4

+——e Colors run circularly

——o 1hour delay off

L. 30 minutes delay off

oS 3t 4
Music Mode 1-4 ¢ SN ENBY




“ ®——————— Stromversorgung: DC 5V

- Kurzes Driicken schaltet in den lokalen Mikrofonmodus.

- Bei eingeschaltetem Gerat: Kurzes Driicken wechselt die dynamischen Modi.
- Bei ausgeschaltetem Gerat: Kurzes Driicken schaltet das Gerat ein.
- Zum Ausschalten: Taste 3 Sekunden gedriickt halten.

Moduseinstellung o—

- Statischer Modus - Helligkeit einstellen.

- Dynamischer Modus - Geschwindigkeit einstellen.
- Rhythmusmodus - Empfindlichkeit einstellen.

Schalter fiir statische Farben J- 7 statische Farben

+—— Loop-Modus

Naktadanie
(od srodka na boki)
/(z bokow do $rodka)

Ausblendung
(rechts nach links / links nach rechts)

Statisches RGB
10
L]

FlieBender Farbverlauf ——eo Kreisformiger Farbwechsel

LL]

Farbiiberlagerung | Abschaltung nach 1Stunde
Modi+/ - L- Abschaltung nach 30 Minuten
Szenen 1-4

iy ans 10" a
Musikmodus 1-4 ¢ A AI G




- Appui court pour passer en mode microphone local.

- Appareil allumé : appui court pour changer les modes dynamiques.
- Appareil éteint : appui court pour allumer 'appareil.
- Pour éteindre : maintenir le bouton enfoncé pendant 3 secondes.

Réglage des modes ¢—
- Mode statique - réglage de la luminosité.
-Mode dynamique - réglage de la vitesse.
-Mode rythmique - réglage de la sensibilité.

Interrupteur de couleurs statiques

ul

i

RGB statique

Superposition
(du centre vers l'extérieur)
/(des bords vers le centre)

Dégradé progressif o—
Superposition des couleurs I
Modes +/ -

r. MARCHE / ARRET

J. 7 couleurs statiques

+——e Mode boucle

Fondu
(de droite a gauche / de gauche a droite)

e Défilement circulaire des couleurs

——o Arrét différé 1heure

Sceénes 1-4

LY,

! 'L.-" 3 1 1
ST\

Mode musique 1-4 ¢

L. Arrét différé 30 minutes



- Pulsacion corta para cambiar al modo micréfono local.

“ ® ——— Alimentacion: DC5V

- Con el dispositivo encendido: pulsacion corta para cambiar los modos dindmicos.
- Con el dispositivo apagado: pulsacion corta para encenderlo.
- Para apagar: mantener pulsado durante 3 segundos.

Ajuste de modos «—

-Modo estatico - ajustar brillo.
-Modo dinamico - ajustar velocidad.
-Modo ritmico - ajustar sensibilidad.

ENCENDIDO / APAGADO

Interruptor de colores estaticos -—L
RGB estatico .L
Superposicio

(del centro hacia los lados)
/(de los lados hacia el centro)

Flujo gradual de colores *——

Superposicion de colores I

J. 7 colores estaticos

+——e Modo bucle

Desvanecimiento
(derecha a izquierda / izquierda a derecha)

o Colores en movimiento circular

e Apagado retardado 1hora

Modos +/ -
Escenas 1-4

L- Apagado retardado 30 minutos

Modo musica1-4

W = J‘J* —\ﬂ‘j




®——— Alimentazione: DC 5V

- Pressione breve per passare alla modalita microfono locale.

- Dispositivo acceso: pressione breve per cambiare le modalita dinamiche.
- Dispositivo spento: pressione breve per accendere il dispositivo.
- Per spegnere: tenere premuto per 3 secondi.

Regolazione modalita «—

- Modalita statica - regolazione luminosita.
-Modalita dinamica - regolazione velocita.

- Modalita ritmica - regolazione sensibilita.

Interruttore dei colori statici -—L
RGB statico .L
Sovrapposizione

(dal centro verso i lati)
/(dai lati verso il centro)

J. 7 colori statici

e Modalita loop

Dissolvenza
(da destra a sinistra / da sinistra a destra)

Flusso graduale dei colori e— I——e Scorrimento circolare dei colori

Sovrapposizione colori ] i | Spegnimento ritardato 1ora

Modalita +/ -
Scene 1-4

L- Spegnimento ritardato 30 minuti

Fa xS oS ansa
Modalita musica 1-4 © A AI G




- Korte druk om over te schakelen naar de lokale microfoonmodus.

NL

- Wanneer het apparaat is ingeschakeld: korte druk om dynamische modi te wisselen.
-Wanneer het apparaat is uitgeschakeld: korte druk om in te schakelen.
- Uitschakelen: 3 seconden ingedrukt houden.

Modusinstelling e—
- Statische modus - helderheid aanpassen.
- Dynamische modus - snelheid aanpassen.
- Ritmische modus - gevoeligheid aanpassen.

Schakelaar voor statische kleuren -—L

Statisch RGB .L

Overlay
(vanuit het midden naar buiten)
/(vanuit de randen naar het midden)

Geleidelijke kleurverloop *—

Kleuroverlay I

J. 7 statische kleuren

——e Lusmodus

Vervaging
(rechts naar links / links naar rechts)

e Cirkelvormige kleurbeweging

e Uitschakelvertraging 1uur

Modi+/ -
Scénes 1-4

iy ans 10" a
Muziekmodus 1-4 A AI G

L- Uitschakelvertraging 30 minuten




- Pressao curta para alternar para o modo microfone local.

A

PT

@®————— Alimentacao: DC 5V

-Com o dispositivo ligado: pressao curta para alternar os modos dinamicos.
-Com o dispositivo desligado: pressao curta para ligar.
- Para desligar: manter pressionado por 3 segundos.
- Pressao curta para alternar para o modo microfone local.

Ajuste de modos o—

-Modo estatico - ajuste de brilho.
-Modo dindmico - ajuste de velocidade.
-Modo ritmico - ajuste de sensibilidade.

Interruptor de cores estaticas

ul

i

RGB estatico

Sobreposicao
(do centro para as extremidades)
/(das extremidades para o centro)

Fluxo gradual de cores e
Sobreposicao de cores I
Modos +/ -

LIGAR / DESLIGAR

J. 7 cores estaticas

+—— Modo loop

Desvanecimento
(direita para esquerda
/ esquerda para direita)

——e Movimento circular das cores

e Desligamento programado 1hora

Cenas 1-4

Modo musica1-4

LY,

s 1 ]
RULA N TP NP R

L- Desligamento programado 30 minutos



- Kratkym stiskem prepnete do rezimu lokalniho mikrofonu.

- Pfi zapnutém zafizeni: kratkym stiskem pfepnet

“ ®———————— Napdjeni: DC5V

e dynamickeé rezimy.

- PFi vypnutém zafizeni: kratkym stiskem zafizeni zapnete.
- Pro vypnuti: podrzte tlacitko 3 sekundy.

Nastaveni rezimi e—
- Staticky rezim - nastavenijasu.
- Dynamicky rezim - nastaveni rychlosti.
- Rytmicky rezim - nastaveni citlivosti.

Pfepinac statickych barev
Statické RGB

i

rc ZAP

Prekryti
(ze stiedu do stran)
/(ze stran do stfedu)

Plynuly pfechod barev e——

Piekryti barev I L

/VYP

J. 7 statickych barev
—— Smyckovy rezim

Zeslabeni
(zprava doleva / zleva doprava)

I——e Kruhovy pohyb barev

e Zpozdéné vypnuti 1hodina

Rezimy +/ -
Scény 1-4

.I’Ju',.f J’Jl‘,.’_~ﬂ _\ﬂ‘j

Hudebnirezim1-4 o

L- Zpozdéné vypnuti 30 minut




“ ® — Napajanie: DC5V

- Kratke stlacenie prepne do rezimu lokalneho mikrofénu.

- Pri zapnutom zariadeni: kratke stlaenie prepne dynamické rezimy.
- Pri vypnutom zariadeni: kratke stla¢enie zapne zariadenie.
- Vypnutie: podrzte tlac¢idlo 3 sekundy.

Nastavenie rezimov o—
- Staticky rezim - nastavenie jasu.
- Dynamicky rezim - nastavenie rychlosti.
- Rytmicky rezim - nastavenie citlivosti.

Prepina¢ statickych farieb -—L
Statické RGB .L

Prekrytie
(zo stredu do stran)
/(zo stran do stredu)

Plynuly prechod farieb o——|

Prekrytie farieb I i

J. 7 statickych farieb

+——o Sluckovy rezim

Stmievanie
(sprava dolava / zlava doprava)

——o Kruhovy pohyb farieb

——e Oneskorené vypnutie 1hodina

Rezimy +/ -

Scény 1-4

TR,

Hudobny rezim1-4 o A AI G

L- Oneskorené vypnutie 30 minat




“ @ ———————— XwmeneHHa: DC 5V

- KopoTke HaTUCKaHHA NepeMInKae B PeXNUM NT0KanbHOro MiKpodoHa.

- Konu npucTpiin yBiMKHEHUI: KOPOTKe HaTUCKaHHA NepeMiKae iHaMIUHI PeXnmn.
- Konv npucTpii BUMKHEHWI: KOPOTKE HaTUCKaHHA BMUKAE NPUCTPIN.
- LLlo6 BUMKHYTW: yTprMyIiTe KHOMKY MPOTArOM 3 CEKyHA,.

Ha, Ty p iBe——
- CTaTUYHWIA PeXMM — perynioBaHHA ACKPaBOCTI.
- ANHaMIYHNI peXnM - perynioBaHHA WBWUAKOCTI.

- PUTMIYHWIN peXxunm - perynioBaHHA Yy TANBOCTI.

Mepemukay cTaTUMHUX KONbOPIB -—L
Cratnunuin RGB .L

HaknapaHHa

(Big UeHTPY Ao Kpais)

/ (Big Kpais go ueHTpy)

r. YBIMK./BUMK.

=

Jc 7 cTaTUYHUX KONbOPIB

——e Pexxnm unkny

3aTyxaHHA

(cnpasa Hanigo / 3nisa Hanpaso)

MnaBHWi1 nepexig KonbopiB *—| ——= Konbopm pyxalorbcsa no kony

HaknapanHs konbopis I —— BUMKHeHHA 3 3aTpumKoio 1rognHa

L‘ B 33aTp 30

Pexxumn + / -

CueHn 1-4

iy ans 10" a
My3uuHuii p -4 o BB NG




- R6vid megnyomas a helyi mikrofon médra valtashoz.

- Bekapcsolt allapotban: révid megnyomas a dinamikus médok valtasahoz.
- Kikapcsolt allapotban: révid megnyomas a készllék bekapcsolasahoz.
- Kikapcsolashoz: tartsa lenyomva 3 masodpercig.

Modbeallitas «—

- Statikus mod - fényerd6 bedllitasa.

- Dinamikus mod - sebesség bedllitasa.

- Ritmikus mod - érzékenység bedllitasa.

Statikus szinek kapcsoléja J- 7 statikus szin
+—— Hurok méd

Atfedés

(kdzeéprol kifelé)

/ (szélektdl befelé)

Elhalvanyulas
(jobbrol balra / balrol jobbra)

stonron - |
tatikus RGB .L
L]

Fokozatos szinatmenet e Korkoros szinmozgas

Szinatfedés o Kikapcsolas késleltetve 16ra

LL]

Médok +/ -

L- Kikapcsolas késleltetve 30 perc
Jelenetek 1-4

iy ans 10" a
Zeneiméd1-4 o A AI G




- Apasare scurta pentru comutarea la modul microfon local.

“ ® ———— Alimentare: DC5V

- Cand dispozitivul este pornit: apédsare scurta pentru schimbarea modurilor dinamice.
- Cand dispozitivul este oprit: apasare scurta pentru pornire.
- Pentru oprire: mentineti apasat timp de 3 secunde.

Reglare moduri «—
- Mod static - reglarea luminozitatii.
-Mod dinamic - reglarea vitezei.
-Mod ritmic - reglarea sensibilitatii.

Comutator pentru culori statice

r' PORNIT / OPRIT

F' 7 culori statice

Suprapunere
(din centru spre margini)
/(din margini spre centru)

Tranzitie graduala a culorilor

e |
RGB static .L
L]

Suprapunere culori

——e Mod bucla

Estompare
(de la dreapta la stanga
/ de la stanga la dreapta)

I——e Culori in miscare circulara

I Oprire intarziata 1ora

L]

Moduri +/ -
Scene 1-4

Mod muzica 1-4

L. Oprire intarziata 30 minute




“ ® — 3axpamsawe: DC5V

. KpaTKO HaTUCKaHe 3a NPeBK0YBaHE KbM JTIOKaneH MI/IKpOd)OH.

- Mpu BKAIOYEHO YCTPOICTBO: KPATKO HaTUCKaHE 3a CMAIHA Ha AMHAMUYHITE PEXUMMU.
. I'Ipvl W3KNKYEeHO yCTpOI;ICTBO: KpPaTKO HaTUCKaHe 3a BK/IOYBaHe.
- 3a n3KniouBaHe: 3aApbKTe GYTOHa 3 CEKyHAN.

Hactpoiika Ha pexnmmn o——

- CTaTU4EH PeXnM - perynnpaHe Ha ApKoCTTa.

- [IMHaMNUeH Pexnm - perynnpaHe Ha CKopocTTa.

- PUTMUYEH peXxum - perynmnpaHe Ha YyBCTBUTENHOCTTA.

ro BKJ1. 7/ U3KN.

J‘ 7 cTaTU4HM UBATa

Lnk P

=

AlOKOTITNG OTATIKWV XPWHATWV -—L

CratuueH RGB .L
ErukdaAuyn
(aTé to KévTpo TIpog Ta £€W)

/ (amo ta dkpa TIpog To KéVTpo)
MnaBeH npexop Ha LBeTOBETE o

3aTuxBaHe
(oTascHO HansBo / OTNABO HAafACHO)

——=o Kp'brOBO ABNXKeHue Ha uBeToBeTe

HacnarsaHe Ha uBeToBe I ——e U3KniouBaHe c oTnoXeH crapt 1uac

Pexxumn +/ -

L- W3kniouBaHe c oTnoxeH crapt 30 MuHY TN
CueHu 1-4

iy ans 10" a
My3suKaneH pexum 1-4 o A AI G




- Kratki pritisak za prebacivanje na lokalni mikrofon.

- Kada je uredaj ukljuéen: kratki pritisak za promjenu dinamickih naéina rada.
- Kada je uredaj iskljucen: kratki pritisak za ukljucivanje.
- Zaiskljucivanje: drzite pritisnuto 3 sekunde.

PodesSavanje naéinarada o

- Staticki na¢in - podeSavanje svjetline.
- Dinamicki nacin - podesavanje brzine.
- Ritmicki nacin - podeSavanje osjetljivosti.

ro UKLJ. / ISKLJ.

Prekidac stati¢nih boja

F. 7 statiénih boja

Preklapanje
(od sredine prema rubovima)
/(od rubova prema sredini)

wa|
Staticki RGB OL
I

Postupan prijelaz boja

Preklapanje boja

——o Nacin petlje

Postupno gasenje
(zdesna ulijevo / slijeva udesno)

|——e Kruzni protok boja

I——e Odgodeno iskljucivanje 1sat

Nagcini +/ -
Scene 1-4

L0

—|—o 0dgodeno iskljuéivanje 30 minuta

N

F; 3 At : y
Glazbeni nagin 1-4 B AE B




- Kratek pritisk za preklop v naéin lokalnega mikrofona.

SL

“ ®——————— Napajanje: DC 5V

- Ko je naprava vklopljena: kratek pritisk za preklop dinamiénih nacinov.
- Ko je naprava izklopljena: kratek pritisk za vklop.
- Zaizklop: drzite gumb pritisnjen 3 sekunde.

Nastavitev nacinov o—
- Stati¢ni nacin - nastavitev svetlosti.
- Dinami¢ni nacin - nastavitev hitrosti.
- Ritmi¢ni nacin - nastavitev obc&utljivosti.

Stikalo za stati¢ne barve

Statiéni RGB

Prekrivanje
(od sredine navzven)
/(od robov proti sredini)

Postopen barvni prehod
Prekrivanje barv
Nagéini+/ -

Scene 1-4

Glasbeni nacin 1-4

1l
s

LL]

r. VKLOP / IZKLOP

J. 7 statiénih barv

e Zankasti nacin

Zatemnitev
(z desne protilevi/ z leve proti desni)

——o Krozno gibanje barv

+——o Zakasnjen izklop 1ura

Fa s oy it

AN IR

L« Zakasnjen izklop 30 minut



- Trumpas paspaudimas perjungia j vietinio mikrofono rezima.

LT

- Kai jrenginys jjungtas: trumpas paspaudimas perjungia dinaminius rezimus.
- Kai jrenginys iSjungtas: trumpas paspaudimas jjungia jrenginj.
- Norédami isjungti: laikykite nuspaude 3 sekundes.

Rezimy nustatymas o—
- Statinis rezimas - rySkumo reguliavimas.
- Dinaminis rezimas - greic¢io reguliavimas.
- Ritminis rezimas - jautrumo reguliavimas.

Statiniy spalvy jungiklis

Statinis RGB

Perdanga
(nuo centro j $onus)
/(nuo $ony j centra)

LaipsniSkas spalvy peréjimas
Spalvy persidengimas
Rezimai +/ -

Scenos 1-4

Muzikos rezimas 1-4

Lh] [

J. 7 statinés spalvos

I Ciklo rezimas

I1Sblukimas
(i$ desinés j kaire / i$ kairés j deSine)

I——o Apskritiminis spalvy judéjimas

o Atidétas iSjungimas 1valanda

Fa xS oS ansa
RULA N TP NP R

L- Atidétas iSjungimas 30 minuéiy




LV

-Iss nospiediens parslédz uz lokala mikrofona rezimu.

- Kad ierice ir ieslégta: iss nospiediens parslédz dinamiskos rezimus.
-Kad ierice ir izslégta: Tss nospiediens ieslédz ierici.
- Lai izslégtu: turiet nospiestu 3 sekundes.

ReZimureguléSana o
- Statiskaja rezZima - spilgtuma regulésana.
- Dinamiskaja rezima - atruma requlésana.
- Ritmiskaja reZima - jutibas requlésana.

r. IESL. / IZSL.

~

Statisko krasu slédzis J- 7 statiskas krasas

o Ciklarezims
Parklasanas

(no centra uz malam)
/(no malam uz centru)

IzbaleéSana
(no labas uz kreiso / no kreisas uz labo)

——
tatiska RGB .L
L]

Pakapeniska krasu plisma ——eo Aplveida krasu kustiba

Krasu parklajums I——e Izslégsana ar aizturi 1stunda

LL]

ReZimi+/ -
Ainas 1-4

L- IzslégS$ana ar aizturi 30 minates

Fare a5 .f.\_,.
Mazikas rezims 1-4 o A AI G




ET

“ ®  Toide: DC5V

- Lihike vajutus lllitab kohaliku mikrofoni reziimi.

- Kui seade on sisse liilitatud: liihike vajutus vahetab diinaamilisi reziime.
- Kui seade on vélja lulitatud: lihike vajutus ltlitab seadme sisse.
- Véljaliilitamiseks: hoidke nuppu all 3 sekundit.

Reziimide seadistamine +—
- Staatiline reziim - heleduse reguleerimine.
- Diinaamiline reziim - kiiruse reguleerimine.

- Ritmireziim - tundlikkuse reguleerimine. .
SISSE / VALJA

J. 7 staatilist varvi

e Tsiiklireziim

Staatiliste varvide liiliti

Ulekate
(keskelt valjapoole)
/ (servadest keskpoole)

Haidbumine
(paremalt vasakule / vasakult paremale)

N—|
taatiline RGB .L
L]

Sujuv varvilileminek ——e Ringikujuline varviliilkumine

Vérvide kattumine o Viljaliilitus viitega 1tund

LL]

Reziimid +/ -
Stseenid 1-4

L- Viljaliilitus viitega 30 minutit

iy ans 10" a
Muusikareziim1-4 A AI G




“ ®—————— Stromforsyning: DC 5V

- Kort tryk skifter til lokal mikrofontilstand.

-N&r enheden er taendt: kort tryk skifter dynamiske tilstande.
-N&r enheden er slukket: kort tryk taender enheden.
- For at slukke: hold knappen nede i 3 sekunder.

Justering af tilstande +—

-W trybie statycznym - regulacja jasnosci.

- W trybie dynamicznym - regulacja predkosci.
- W trybie rytmicznym - regulacja czutosci.

r. TAND / SLUK

Kontakt til statiske farver J- 7 statiske farver
Statisk RGB L Loop-tilstand
Overlapning

Udtoning

(fra midten og udad) (fra hgjre mod venstre / fra venstre mod hgjre)

/ (fra kanterne og indad)

Gradvis farveovergang e Cirkulzer farvebevaegelse

Farveoverlejring Lo Forsinket slukning 1time

Lh] [

Tilstande + /- L- Forsinket slukning 30 minutter

Scener 1-4

iy ans 10" a
Musiktilstand 1-4 o A AI G




- Kort tryck vaxlar till lokalt mikrofonlage.

“ @ Stromforsorjning: DC 5V

-Nar enheten ar pa kort tryck vaxlar dynamlska lagen.
- N&r enheten &r av: kort tryck slar pa enheten.
- For att stdnga av: hall in knappen i 3 sekunder.

Lagesjustering

- Statiskt lage - justera ljusstyrka.
- Dynamiskt ldge - justera hastighet.
- Rytmiskt l&ge - justera kanslighet.

P

Strombrytare for statiska farger -—L

Statisk RGB .L

Overlagring
(frén mitten utat)
/ (frén kanterna inat)

Gradvis firgdvergang *—

Fargdverlagring I

J. 7 statiska farger

| Loop-ldge

Uttoning
(frén hoger till vanster / fran véanster till hdger)

|——e Cirkular fargrorelse

e Opoéznione wytaczenie 1godzina

Lagen+/ -

L- Opodznione wytaczenie 30 minut

Scener 1-4

Musiklige1-4

.I’Ju',.f J’Jl‘,.’_~ﬂ _\ﬂ‘j




- Lyhyt painallus vaihtaa paikalliseen mikrofonitilaan.

“ ®  Virtalihde: DC5V

- Kun laite on paalla: lyhyt painallus vaihtaa dynaamisia tiloja.
- Kun laite on pois p&alta: lyhyt painallus kdynnist&a laitteen.

- Staattinen tila - kirkkauden sé
- Dynaaminen tila - nopeuden sé
- Rytminen tila - herkkyyden saato.

Staattisten vérien kytkin

Staattinen RGB

Paallekkaisyys
(keskelta ulospéin)
/(reunoilta keskelle)

Pehmea vérien siirtyma
Vérien paallekkaisyys
Tilat+/ -

Kohtaukset 1-4

Musiikkitila 1-4

Tilojen

1l
s

LL]

sdato o

- Sammuta pitdmalla painiketta painettuna 3 sekuntia.

r. PAALLE / POIS

J. 7 staattista varia

e Silmukkatila

Haivytys
(oikealta vasemmalle / vasemmalta oikealle)

o Pyorea viriliike

e Viivastetty sammutus 1tunti

W J’Jl‘,.’_;ﬂ* _\ﬂ‘j

L- Viivastetty sammutus 30 minuuttia




EL

“ ®——— Tpowodoaia: DC 5V

- ZUVTOHO TIATNHA Yia HETABaoN O AEITOUPYIa TOTIKOU HIKPOPWVOU.

-'Otav n CUOKEUN gival evepyoTtonpéVN: GUVTOHO TIATNHA YA EVOANAYH SUVAHIKWV AEITOUPYIWV.
-‘OTav n CUOKEUN gival aTtevepyoTIoINpEVN: CUVTOHO TIATNHA Yla EVEPYOTIOinaN.
- Mo arevepyoTtoinon: KpatoTe Ttatnpévo yia 3 SeutepdAemta.

PUBHION AetTOUpYIDV o
- 2TATIKA A&lToupyia - pUBUION PWTEIVOTNTAG.
- Avvapikn Aettoupyia - pUBPIoN TaXUTNTAG.
- PuBpikn Aertoupyia - puBPIon evaiodbnaiag..

r. ENEPIO / ANENEPTO

=

Al0KOTITNG GTATIKWV XPWHATWV J- 7 oTaTIKG Xpwpata

——e Aertoupyia Bpoxouv

ErukdaAuyn
(aTé 1o KévTpo TIpog Ta £€W)
/(amo ta dkpa TIpog To KéVTPo)

Opaln petapacn XpWHATWV

Ztatiké RGB .L
E§ac0évion
(6€€1a ipog aplotepd / aplotepd Tpog Sedid)

——e KukAIKij Kivnon Xpwpatwv

EmkdaAupn xpwpdtwv e KaBuotépnon amevepyomoinong 1 wpa

LL]

Newoupyiec+ /- L- KaBuotépnon anevepyonoinong 30 Aemtda

Iknvég 1-4

Fa xS oS ansa
RULA N TP NP R

A&itoupyia p NG1-4 o




MT

“ @ Provvista tal-energija: DC 5V

- Pressjoni gasira biex tagleb ghall-mod tal-mikrofonu lokali.

- Meta I-apparat ikun mixghul: pressjoni gasira biex tbiddel il-modi dinamici.
- Meta I-apparat ikun mitfi: pressjoni qasira biex tixghel I-apparat.
- Biex itfi l-apparat: zomm il-buttuna ppressata ghal 3 sekondi.

Aggustament tal-modi «—

- Mod statiku - aggustament tal-luminozita.

- Mod dinamiku - aggustament tal-velocita.

- Mod ritmiku - aggustament tas-sensittivita.
MIXGHUL / MITFI

J. 7 kuluri statici

o Mod ta’ ¢iklu

Swicé tal-kuluri statici

RGB statiku

Sovrappozizzjoni

(mic-centru’l barra)
/(mill-gnub lejn i¢c-centru)
Tranzizzjoni gradwali tal-kuluri

Tnaqgqis gradwali
(mil-lemin ghax-xellug / mix-xellug ghal-lemin)
——o Moviment ¢irkolari tal-kuluri

Sovrappozizzjoni tal-kuluri e Tifi b'dewmien ta’ siegha

Lh] [

Modi+/ -

L- Tifi b'dewmien ta’ 30 minuta
Xeni1-4

Fare a5 T W
Mod tal-muzikal-4 o A AI G
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PL

Produkty pakowane sa starannie, w sposob zabezpieczajacy je przed uszkodzeniem. Nalezy zachowac ostroznosc¢ przy
otwieraniu opakowan, gdyz uzycie ostrych narzedzi moze doprowadzi¢ do nieumysinego uszkodzenia mebli.

W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzen produktu, nalezy wstrzymac sie z montazem i niezwtocznie
skontaktowac sie z producentem lub sprzedawca w celu wyjasnienia sytuacji.

Jesli produkt zawiera przewody lub inne elementy elektryczne, nalezy doktadnie skontrolowac ich stan. Nie nalezy
uzytkowac produktu w przypadku zauwazenia jakichkolwiek uszkodzen tych komponentéw.

Zalecamy zachowanie oryginalnego opakowania, co moze by¢ pomocne przy weryfikacji i obstugi zgtoszenia
reklamacyjnego.

Meble po rozpakowaniu moga wydziela¢ tzw. ,zapach nowosci”. Zaleca sie wywietrzenie pomieszczen, w ktérych sa

rozpakowywane i montowane.

W celu sprawnego i tatwego montazu produktu zalecana jest pomoc dodatkowej osoby.
Produkt nalezy montowac zgodnie z instrukcja, korzystajac wytacznie z dotaczonego zestawu montazowego.

Montaz niezgodny z instrukcjg moze skutkowaé przewréceniem produktu i wypadkiem.

Produkt nalezy uzytkowac zgodnie z jego przeznaczeniem i konstrukcja.

Zabrania sie samodzielnej modyfikacji produktu i uzytkowania niezgodnie z jego przeznaczeniem.

Meble nalezy uzytkowac¢ w pomieszczeniach suchych, zamknietych, zabezpieczonych przed wptywem niekorzystnych
warunkéw atmosferycznych oraz bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

Temperatura powietrza w pomieszczeniu powinna wynosi¢ 10-35°C, a wilgotnos$¢ wzgledna 40-70%.

Nie nalezy ustawia¢ mebli w odlegtosci mniejszej niz 1 metr od czynnych zrodet ciepta (grzejniki, piece).

Swiatto stoneczne moze przyczynic sie do zmiany odcienia lub blakniecia powierzchni materiatowych (tapicerki) oraz

drewnianych blatéw.

Wymagane jest rowne ustawienie i wypoziomowanie mebli. Niewypoziomowanie moze skutkowac bujaniem sig¢ mebla i
grozic¢ jego przewréceniem lub upadkiem przedmiotdw z jego powierzchni.

W przypadku mebli wyposazonych w silnik elektryczny oraz przewody zasilajace, nalezy zadba¢ o ich odpowiednie
uporzadkowanie.

Luzno zwisajace kable moga stanowic zagrozenie - istnieje ryzyko ich przypadkowego zaczepienia, co moze prowadzi¢
do powaznych obrazen lub uszkodzenia produktu.

Dla zapewnienia bezpieczenstwa oraz estetyki zaleca sie stosowanie organizeréw kabli, opasek zaciskowych lub innych
systemdw mocujacych, ktére skutecznie zabezpiecza przewody i utrzymaja je w odpowiednim potozeniu.

W przypadku mebli z elektryczna regulacja wysokosci nalezy zachowac szczegdlng ostroznosé.

Nie nalezy podnosic¢ ani opuszczaé¢ mebla w sytuacjach, gdy moze doj$¢ do kolizji z innym przedmiotem lub
uzytkownikiem (np. ryzyko przytrzasniecia palcow).

W przypadku mebli z elektryczna regulacja wysokosci nalezy zachowac szczegdlng ostrozno$¢ podczas podnoszenia i
opuszczania blatu.

Elementy systemu regulacji znajdujace sie pod biurkiem sa ruchome i moga stanowic¢ zagrozenie.

Istnieje ryzyko wkrecenia sie odziezy, wtosow lub innych przedmiotéw w mechanizm.

Zaleca sie zachowanie bezpiecznej odlegtosci od strefy pracy napedu oraz unikanie kontaktu z ruchomymi cze$ciami w
trakcie dziatania systemu.

Nie nalezy przekracza¢ dopuszczalnych obciazer wskazanych przez producenta - moze to prowadzi¢ do uszkodzenia
mebla i stanowi¢ zagrozenie dla uzytkownika.

Zaleca sie regularng kontrole stanu dokrecenia $rub i elementéw montazowych - co najmniej raz na dwa miesiace. Ma to
kluczowe znaczenie dla bezpieczenstwa uzytkowania.

W przypadku wystapienia jakiejkolwiek usterki lub uszkodzenia produktu nalezy niezwtocznie zaprzestac jego
uzytkowania w celu unikniecia zagrozenia dla zdrowia lub zycia. Nalezy skontaktowac sie z producentem lub sprzedawca

w celu uzyskania oryginalnych czesci zamiennych lub przeprowadzenia autoryzowanej naprawy.



Products are carefully packed to protect them from damage. Please be careful when opening the packaging, as using

&

sharp tools may accidentally damage the furniture.

If you notice any damage to the product, refrain from assembly and immediately contact the manufacturer or seller to

resolve the situation.

If the product contains cables or other electrical components, inspect their condition carefully. Do not use the product if
any damage to these components is detected.

e We recommend keeping the original packaging, as it may be helpful when verifying and handling a warranty claim.

P

Furniture may emit a “new furniture smell” after unpacking. It is advisable to ventilate the room where the item is

unpacked and assembled.

For smooth and easy assembly, the help of an additional person is recommended.

&

Assemble the product according to the instructions using only the included assembly kit.

Failure to follow the instructions may result in tipping and accidents.

Use the product in accordance with its intended purpose and design.

Any unauthorized modification or improper use is prohibited.

Furniture should be used in dry, enclosed rooms protected from adverse weather conditions and direct sunlight.

Room temperature should be between 10-35 °C and relative humidity between 40-70%.

Do not place furniture closer than 1 m to heat sources (radiators, stoves).

Sunlight may cause fading or discoloration of fabric upholstery and wooden surfaces.

>

Ensure the furniture is level and properly positioned. Unleveled furniture may rock, tip over, or cause items to fall.

For furniture with an electric motor and power cables, keep cables tidy. Loose cables pose a risk—they may be caught
accidentally, leading to injury or damage.

Use cable organizers, ties, or other mounting systems to secure cables and keep them in place.

For height-adjustable furniture, exercise special caution.

Do not raise or lower the furniture when it may collide with other objects or persons (e.g., risk of pinching fingers).

When using height-adjustable furniture, special caution must be exercised when raising and lowering the tabletop.

The adjustment system components located under the desk are movable and may pose a hazard.

There is a risk of clothing, hair, or other objects getting caught in the mechanism.

It is recommended to maintain a safe distance from the drive’s working area and to avoid contact with moving parts

while the system is in operation.

Do not exceed the manufacturer's specified weight limits—they may damage the furniture and pose a risk to users.

Regularly check and tighten screws and assembly elements—at least every two months. This is essential for safe use.

If any malfunction or damage occurs, stop using the product immediately to avoid risk to health or life. Contact the
manufacturer or seller to obtain original replacement parts or to arrange authorized repair.



Die Produkte sind sorgfaltig verpackt, um sie vor Beschddigungen zu schiitzen. Bitte seien Sie beim
Offnen vorsichtig, da der Einsatz scharfer Werkzeuge unbeabsichtigte Schiden verursachen kann.
Sollten Sie irgendwelche Beschadigungen am Produkt feststellen, verzichten Sie auf den Aufbau und
setzen Sie sich umgehend mit dem Hersteller oder Verkaufer in Verbindung, um die Situation
aufzuklaren.

Enthalt das Produkt Kabel oder andere elektrische Komponenten, tiberpriifen Sie deren Zustand
sorgféltig. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie Schiaden an diesen Komponenten bemerken.
Wir empfehlen, die Originalverpackung aufzubewahren, da sie bei der Bearbeitung eines
Reklamationsfalls hilfreich sein kann.

Beim Auspacken kann ein unangenehmer ,Neumdbelgeruch” auftreten. Liiften Sie daher den Raum,
in dem das Mébelsttick ausgepackt und montiert wird.

Fur eine reibungslose Montage empfiehlt sich die Hilfe einer weiteren Person.
Montieren Sie das Produkt gemaf3 Anleitung und verwenden Sie ausschlieBlich das mitgelieferte

Montagematerial.

Verwenden Sie das Produkt nur entsprechend seiner Bestimmung und Konstruktion.
Selbstandiges Verandern oder unsachgemaRer Gebrauch ist untersagt.

Mabel sind ausschlieflich in trockenen, geschlossenen Raumen zu verwenden, die vor
Witterungseinflissen und direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt sind.

Die Raumtemperatur sollte 10-35 °C und die relative Luftfeuchtigkeit 40-70 % betragen.
Stellen Sie die M&bel nicht naher als 1 m an Wirmequellen (z. B. Heizkorper, Ofen).
Direkte Sonneneinstrahlung kann zu Verfarbungen oder Ausbleichen von Polstern und

Holzoberflachen fiihren.

Die Mobel missen eben und lotrecht aufgestellt sein. Eine unebene Aufstellung kann zum Wackeln,
Umfallen oder Herabfallen von Gegenstanden fiihren.

Bei elektrisch motorisierten Mobeln und Stromkabeln sorgen Sie fiir deren ordentliche Verlegung.
Lose Kabel kénnen zu Stolperfallen fiihren, was Verletzungen oder Beschddigungen zur Folge haben
kann.

Verwenden Sie Kabelbinder, Organizersysteme oder andere Befestigungslosungen.

Bei hthenverstellbaren Mébeln ist besondere Vorsicht geboten.

Heben oder senken Sie das Mabelstiick nicht, wenn Kollisionen mit anderen Gegenstdnden oder
Personen - z. B. Quetschungsgefahr flr Finger - méglich sind. Bei Mébeln mit elektrischer
Hohenverstellung ist besondere Vorsicht beim Anheben und Absenken der Tischplatte geboten.

Die unter dem Schreibtisch befindlichen Komponenten des Verstellmechanismus sind beweglich und
koénnen eine Gefahrenquelle darstellen.

Es besteht die Gefahr, dass Kleidung, Haare oder andere Gegenstande in den Mechanismus geraten.
Es wird empfohlen, einen sicheren Abstand zum Arbeitsbereich des Antriebs einzuhalten und
wihrend des Betriebs keinen Kontakt mit beweglichen Teilen zu haben.

Uberschreiten Sie nicht die vom Hersteller angegebenen Traglasten - dies kann Mébel beschidigen
und ein Sicherheitsrisiko darstellen.

Kontrollieren und ziehen Sie Schrauben sowie Montageteile regelméaRig, mindestens alle zwei Monate
nach - dies ist entscheidend fiir die Sicherheit.

Bei jeglichen Funktionsstérungen oder Beschadigungen muss das Produkt sofort nicht
weiterverwendet werden, um Gesundheits- oder Lebensgefahren auszuschlieRen. Wenden Sie sich
an Hersteller oder Verkaufer, um Originalersatzteile zu erhalten oder eine autorisierte Reparatur

durchfiihren zu lassen.



Les produits sont soigneusement emballés pour les protéger des dommages. Soyez prudent lors de
I'ouverture des emballages, car I'utilisation d'outils tranchants peut endommager les meubles.

En cas de constatation d’'un dommage, ne procédez pas au montage et contactez immédiatement le
fabricant ou le vendeur pour clarifier la situation.

Si le produit contient des cables ou autres éléments électriques, vérifiez-les attentivement. N'utilisez
pas le produit si vous constatez des dommages a ces composants.

Nous recommandons de conserver I'emballage d’origine, cela peut étre utile lors d'une réclamation ou
du traitement de la garantie.

Apreés le déballage, les meubles peuvent dégager une odeur de « neuf ». Il est conseillé d'aérer la

piéce ou se déroule le déballage et le montage.

Pour un montage simple et efficace, I'aide d’une autre personne est recommandée.
Montez le produit selon les instructions, en utilisant uniquement le kit de montage fourni.
Un montage incorrect peut entrainer basculement et accidents.

Utilisez le produit conformément a son usage prévu et a sa conception.

Toute modification ou utilisation non conforme est interdite.

Les meubles doivent étre utilisés dans des piéces séches et fermées, a I'abri des intempéries et de la
lumiére directe du soleil.

La température ambiante doit étre de 10-35 °C et I'humidité relative de 40-70 %.

Ne placez pas les meubles a moins de 1 m d’une source de chaleur (radiateur, poéle).

La lumiere du soleil peut entrainer une décoloration ou une altération des couleurs des tissus ou des
surfaces en bois.

Le mobilier doit étre installé de niveau et stable. Un mauvais nivellement peut provoquer des
basculements ou la chute d'objets.

Pour les meubles avec moteur électrique et cables d'alimentation, veillez a bien organiser les cables.
Les cables pendants peuvent présenter un danger : risque d’accrochage, blessures ou dommages
matériels.

Nous conseillons I'usage d'organiseurs de cables, de colliers de serrage ou de systémes de fixation.
Pour les meubles a hauteur réglable électriquement, redoublez de prudence.

Ne montez ni ne baissez le meuble s'il peut entrer en collision avec un objet ou un utilisateur (ex. :
risque de pincement des doigts). Il convient de faire preuve d'une prudence particuliére lors de la
montée et de la descente du plateau.

Les éléments du systeme de réglage situés sous le bureau sont mobiles et peuvent présenter un
danger.

Il existe un risque d'enchevétrement de vétements, de cheveux ou d'autres objets dans le mécanisme.
Il est recommandé de maintenir une distance de sécurité par rapport a la zone de travail du moteur et
d'éviter tout contact avec les piéces mobiles pendant le fonctionnement du systéeme.

Respectez les charges maximales indiquées par le fabricant : leur dépassement peut entrainer des
dommages et mettre en danger I'utilisateur.

Vérifiez réguliérement le serrage des vis et des éléments de montage - au moins tous les deux mois.
Clest essentiel pour la sécurité.

En cas de panne ou de dommage, cessez immédiatement ['utilisation du produit pour éviter tout
risque pour la santé ou la vie. Contactez le fabricant ou le vendeur pour obtenir des piéces détachées

d’origine ou organiser une réparation autorisée.



Los productos estan empaquetados cuidadosamente para protegerlos de dafios. Sea cuidadoso al

abrir los envases, ya que el uso de herramientas afiladas puede danar accidentalmente los muebles.

Si detecta algun dano en el producto, absténgase de montarlo y pdngase en contacto

inmediatamente con el fabricante o vendedor para clarificar la situacion.

Si el producto contiene cables u otros componentes eléctricos, inspeccionelos detenidamente. No

utilice el producto si observa dafios en estos componentes.

Recomendamos conservar el embalaje original, ya que podria ser Gtil al verificar y gestionar una

reclamacion.

Los muebles pueden desprender un olor a “nuevo” tras el desembalaje. Se aconseja ventilar la

estancia donde se realice el desembalaje y montaje.

Igé} e Para un montaje facil y eficaz, se recomienda la ayuda de una persona adicional.

Monte el producto segun las instrucciones, utilizando inicamente el kit de montaje provisto.

Un montaje incorrecto puede provocar vuelcos y accidentes.

Utilice el producto conforme a su propésito y disefio.

E

Se prohibe cualquier modificacién no autorizada o uso indebido.

Los muebles deben utilizarse en espacios secos y cerrados, protegidos de condiciones atmosféricas

adversas y de la luz solar directa.

La temperatura del ambiente debe estar entre 10-35 °C y la humedad relativa entre 40-70 %.

No coloque los muebles a menos de 1 m de fuentes de calor (radiadores, estufas).

La luz solar puede provocar cambios de tono o decoloracion en tapicerias y superficies de madera.

Se requiere un nivelado y colocacién adecuada del mobiliario. El desnivel puede causar balanceo,

>

volcamiento o caida de objetos.

En muebles con motor eléctrico y cables de alimentacién, asegurelos correctamente. Los cables
colgantes pueden suponer un riesgo: existe peligro de enganche, lo que puede causar lesiones o
dafios.
e Se recomienda usar organizadores, abrazaderas o sistemas de sujecion para mantenerlos
ordenados.

En muebles ajustables en altura eléctricamente, tenga especial precaucion.

No eleve ni baje el mueble si puede colisionar con otro objeto o usuario (p. €]., riesgo de atrapamiento
de dedos). En el caso de los muebles con ajuste eléctrico de altura, se debe tener especial

precaucion al subir y bajar el tablero.

Los componentes del sistema de ajuste situados debajo del escritorio son méviles y pueden

representar un peligro.

Existe el riesgo de que la ropa, el cabello u otros objetos se enreden en el mecanismo.

Se recomienda mantener una distancia segura del drea de trabajo del motor y evitar el contacto con

las partes moéviles mientras el sistema esté en funcionamiento.

No exceda las cargas maximas indicadas por el fabricante — puede causar dafio al mueble y riesgo

al usuario.

Se aconseja comprobar y apretar regularmente los tornillos y elementos de montaje — al menos cada

dos meses. Esto es clave para la seguridad.

Si ocurre algun fallo o dafo, deje de usar el producto inmediatamente para evitar riesgos a la salud o
la vida. Contacte con el fabricante o vendedor para obtener piezas originales o realizar una

reparacion autorizada.



o | prodotti sono imballati con cura per proteggerli da eventuali danni. Prestare attenzione durante

I'apertura, poiché 'uso di strumenti affilati potrebbe danneggiare involontariamente i mobili.

In caso di danneggiamenti, evitare il montaggio e contattare immediatamente il produttore o venditore

per chiarire la situazione.

Se il prodotto contiene cavi o componenti elettrici, controllarne attentamente lo stato. Non utilizzare il

prodotto in presenza di danni a tali componenti.

Si consiglia di conservare I'imballaggio originale, utile per le verifiche e la gestione di eventuali

reclami.

Dopo il disimballaggio, i mobili possono emanare un odore di “nuovo”. E consigliabile aerare la stanza

in cui vengono aperti e montati.

@ e Per un montaggio semplice e agevole, & consigliata I'assistenza di una persona aggiuntiva.

Montare il prodotto seguendo le istruzioni e utilizzando solo il kit di montaggio fornito.

Un montaggio non conforme puo provocare ribaltamenti o incidenti.

Utilizzare il prodotto secondo la sua destinazione d’uso e la sua progettazione.

E

E vietata qualsiasi modifica o uso improprio.

| mobili devono essere utilizzati in ambienti chiusi e asciutti, protetti da condizioni atmosferiche

avverse e dalla luce solare diretta.

La temperatura interna dovrebbe essere tra 10-35 °C e I'umidita relativa tra 40-70 %.

e Non posizionare i mobili a meno di 1 m da fonti di calore (radiatori, stufe).

La luce solare puo causare alterazioni di colore o shiadimento delle superfici in tessuto o legno.

E fondamentale un posizionamento stabile e livellato. Un disallineamento pud provocare oscillazioni,

>

ribaltamenti o la caduta di oggetti.

Per mobili con motore elettrico e cavi di alimentazione, assicurare un ordine adeguato dei cavi. Cavi
penzolanti possono rappresentare un pericolo - rischio di impigliamento, che puo causare lesioni o
danni.

Si consiglia I'uso di organizzatori di cavi, fascette stringicavo o altre soluzioni di fissaggio.

Per i mobili con regolazione elettrica in altezza, prestare particolare attenzione.

Non sollevare né abbassare il mobile se c'é rischio di collisione con altri oggetti o persone (es. rischio
di schiacciare le dita). Nel caso di mobili con regolazione elettrica dell'altezza, & necessario prestare

particolare attenzione durante il sollevamento e |'abbassamento del piano.

| componenti del sistema di regolazione situati sotto la scrivania sono mobili e possono rappresentare
un pericolo.

Esiste il rischio che indumenti, capelli o altri oggetti vengano impigliati nel meccanismo.

Si raccomanda di mantenere una distanza di sicurezza dall’area di lavoro del motore ed evitare il
contatto con le parti in movimento durante il funzionamento del sistema.

Non superare i carichi massimi indicati dal produttore - cio puo danneggiare il mobile e rappresentare

un rischio per l'utente.

Si raccomanda di controllare e serrare regolarmente viti ed elementi di montaggio - almeno ogni due

mesi. E essenziale per la sicurezza.

In caso di malfunzionamenti o danni, interrompere immediatamente I'utilizzo del prodotto per evitare
rischi per la salute o la vita. Contattare il produttore o il venditore per ottenere ricambi originali o

effettuare una riparazione autorizzata.



NL

Producten zijn zorgvuldig verpakt om beschadiging te voorkomen. Wees voorzichtig bij het openen van de verpakking,
want scherp gereedschap kan meubels onbedoeld beschadigen.

Als u schade aan het product constateert, monteer het dan niet en neem onmiddellijk contact op met de fabrikant of
verkoper om de situatie op te helderen.

Als het product kabels of andere elektrische onderdelen bevat, controleer dan hun staat zorgvuldig. Gebruik het product
niet als u beschadigingen aan deze componenten opmerkt.

Wij raden aan om de originele verpakking te bewaren, want die kan nuttig zijn bij een garantieverzoek.

Na het uitpakken kunnen meubels een “nieuwe geur” afgeven. Ventileer daarom de ruimte waarin u uitpakt en monteert.

Voor een vlotte en gemakkelijke montage is hulp van een extra persoon aanbevolen.
Monteer het product volgens de handleiding en gebruik enkel het bijgeleverde montagemateriaal.

Montage die niet volgens de handleiding gebeurt, kan leiden tot omvallen en ongelukken.

Gebruik het product volgens de beoogde functie en ontwerp.

Zelfstandig wijzigen of verkeerd gebruik is verboden.

Meubels moeten gebruikt worden in droge, afgesloten ruimtes, beschermd tegen ongunstige weersomstandigheden en
direct zonlicht.

De kamertemperatuur moet tussen 10-35 °C zijn en de relatieve luchtvochtigheid tussen 40-70%.

Plaats meubels niet binnen 1 m van warmtebronnen (radiatoren, kachels).

Zonlicht kan kleurverandering of vervaging van bekleding en houten oppervlakken veroorzaken.

Zorg dat meubels waterpas en stabiel staan. Ongelijkmatige plaatsing kan wiebelen, omvallen of het vallen van
voorwerpen veroorzaken.

Voor meubels met elektromotor en voedingskabels: zorg voor nette kabelorganisatie. Loshangende kabels kunnen een
gevaar vormen - er is risico op vastklemming, wat kan leiden tot ernstig letsel of productbeschadiging.

Gebruik kabelorganizers, bindstrips of andere bevestigingssystemen om kabels veilig op te bergen en op hun plaats te
houden.

Bij elektrisch in hoogte verstelbare meubels is extra voorzichtigheid geboden.

Niet verhogen of verlagen als er kans is op botsing met een ander object of gebruiker (bijv. knelling van vingers).

Bij meubels met elektrische hoogteverstelling moet extra voorzichtigheid worden betracht bij het omhoog en omlaag
bewegen van het tafelblad.

De onderdelen van het verstelsysteem onder het bureau zijn bewegend en kunnen gevaarlijk zijn. Er bestaat een risico
dat kleding, haar of andere voorwerpen in het mechanisme verstrikt raken.

Het wordt aanbevolen om een veilige afstand tot het werkgebied van de aandrijving te bewaren en contact met
bewegende delen tijdens de werking van het systeem te vermijden.

Overschrijd de door de fabrikant opgegeven maximale belasting niet - dit kan schade veroorzaken en gevaarlijk zijn voor
de gebruiker.

Controleer en draai schroeven en montagematerialen regelmatig na - minstens eens per twee maanden. Dit is essentieel
voor de veilige toepassing.

Bij defecten of schade, stop onmiddellijk met het gebruik van het product om risico’s voor gezondheid of leven te
vermijden. Neem contact op met de fabrikant of verkoper voor originele vervangingsonderdelen of geautoriseerde

reparatie.



MpoaykKuis peTesibHO yrnakoBaHa A1 3aXMCTY Bif, NMOLUKOKeHb. byibTe 06epexHi Npu BifKpUBaHHi yNakoBKM —
BMKOPUCTaHHS FOCTPUX IHCTPYMEHTIB MOXKE BUMALKOBO NOLWKOAUTU MebAi.

SAKLWO BY BUABUAN BYAb-SIKi NOLIKOAXKEHHS BUPOBY, YTPMMAMTECS Bif, CKAaAaHHS | HEraiHO 3B'KITbCA 3 BUPOBHMKOM
a60o npogasueM 45 3'aCyBaHHs CUTYalLlii.

SAKLLLO BUPI6 MICTUTbL APOTUN abo iHLLI eNeKTPUYHI KOMMNOHEHTK, YBaXKHO NnepesipTe ix cTaH. He BUKopucToByiTe BUPI6 Y
pasi BUSBJIEHHS! MOLLIKOAXEHb LIMX e/leMEHTIB.

PekoMeH/lyeMo 36eperT opuriHasibHy yNakoBKy — Lie MOXXe [JONoMOrTH Npu nepesipui abo opopMeHHi peknamalii.
Micns po3nakyBaHHsa Me6.i MOXKYTb BUAINATU TaK 3BaHUI «3amnax HOBU3HW». PEKOMEHAYETLCA MPOBITPUTU NPUMILLLEHHS,

B AKOMY NPOBOAATHCA PO3MaKyBaHHA Ta MOHTaXK.

Jlns nerkoro Ta LWBMAKOIO MOHTaXy peKOMeH/0BaHa [0noMora 404aTKOBOI 0cobu.
MoHTyiTe BUPI6 BiANOBIAHO 40 IHCTPYKLi, BUKOPUCTOBYIOUM BUK/OYHO KOMMIEKT KpinJieHb, L0 A0AAETHCS.

HecyMicHuit abo HeNpaBu/IbHWI MOHTaXX MO>Ke MPU3BECTU [J0 NEPEKUAAHHS BUPOBY Ta TPaBMyBaHHS.

BukopucToByiiTe BUpi6 BiANOBIAHO 40 MOro NpU3HaYeHHs Ta KOHCTPYKLii. CaMoBinbHe MoaubiKyBaHHS abo
HenpaBu/ibHe BUKOPUCTaHHS 3a60pOHEHi.

Me6ni cnig, BUAKOPUCTOBYBATH B CYXMX, 3aKPUTUX NPUMILLLEHHSIX, 3aXULLLEHUX Bif, HECMIPUATIMBUX MOFOHUX YMOB i
NpsSIMOro COHSYHOrO CBIT/1a.

TemnepaTypa nosiTps Mae ctaHoBuTn 10-35 °C, a BigHocHa BosioricTe — 40-70 %.

He BcTaHoBt0MTE Meb1i 6/MxKYe HiXK 33 1 METP [0 aKTUBHUX AxKepen Ternna (pagiatopu, neui).

CoHSYHE CBIT/I0O MOXKE CMPULMHUTU 3MiHY BiATIHKY a60 BULLBITaHHS 066MBKM Ta AEPEB’SHUX MOBEPXOHb.

HeobxiaHe piBHe Ta CTilike BCTaHOB/IeHHs Me61iB. HepiBHe po3TallyBaHHs MOXKe MPU3BECTU 4,0 XUTaHHS, NepeknaaHHs

a60 nafiHHg NpeAMeTiB i3 NOBEPXHI.

Y pasi Me6.1iB, OCHaLLLEeHUX eNIEKTPOABUIYHOM i KaBensiMU XMBIEHHS, HEObXigHO 3a6e3neUnTH iX HaneXKHe
po3TaluyBaHHs. BisibHO 3BMcatoyi Kabesli MOXKyTb CTaHOBUTU HEGE3MeKy — iCHYE PU3MK 3a4EN/IEHHS, LLIO MOXKEe
NPU3BECTU [I0 CEPIO3HMX TPaBM abo MOLLKOAXEHHS BUPOBY.

[ns 6e3neku Ta eCTETUKN PEKOMEH/YETbCA BUKOPUCTOBYBATM OpraHaiisepu A1s Kabenis, CTsXKKM abo iHLWi cuctemm
KpinieHHs.

Y BUNagKy Meb1iB 3 e1eKTPUYHUM PETYIOBaHHAM BUCOTU HEOOXIZHO NPOSBASTU O0COB/IMBY 0GEPEXKHICTD.

He nigHimaiiTe i1 He onyckaiTe Mebli, AKLLO ICHYE PU3MK 3iTKHEHHS 3 IHLUMM NpeaMeToM abo KopUCTyBayYeM
(HanpwWKaag, pU3KK 3aLeMIeHHs NaabLis).

Mg, 4ac BUKOPUCTaHHS MeBNIB 3 eNIEKTPUYHMM Pery/itoBaHHAM BUCOTHU CAif, NPOSIBASTU NiaBULLLEHY 06EepPEeXKHICTb Npn
nigHIMaHHI Ta ONyCKaHHi CTi/IbHULL.

EnemMeHTU cucTeMu peryitoBaHHs, po3TalloBaHi Mif, CTO/IOM, € PyXOMUMM Ta MOXKYTb CTAaHOBUTU Hebe3neKy.

ICHY€E py3UK NOTPansiHHA 04Ty, BO0CCs abo iHLIMX NPpeaMETIB Y MEXaHi3Mm.

PekoMeHAyeTbCA JOTPUMYBATUCS Ge3MeyHOl BifiCTaHi Bif, 30HM POGOTU NPUBOZY Ta YHUKATU KOHTAKTY 3 PyXOMUMU
YacTUHaAMK Mif vac poboTH cucTeMU.

He nepesuLLyiiTe fOMYyCTMe HaBaHTaXKEHHS!, 3a3Ha4eHe BUPOGHMKOM — Lie MOXKe MPU3BECTYU [0 MOLIKOAXKEHHS MebiB
i cTBOpPUTYM Hebe3neky /18 KOpUCTyBaya.

PeKkoMeHAYETbCA perynsapHO nNepesipsTU CTaH 3aTAryBaHHs MBUHTIB | €1€MeHTIB KOHCTPYKLT — He pifLle HixXX pa3 Ha ABa
Micsui. Lle Mae kntovoBe 3HauYeHHs 151 6€3MeYHOro BUKOPUCTaHHS.

Y pasi 6yb-AK0i HeCNPaBHOCTI 260 MOLUKOAYKEHHS HEraHO MPUMMHITL BUKOPUCTaHHS BUPOBY, W06 YHUKHYTU PU3MKY
AN151 300POB'S YUY XKUTTS. 3BEPHITLCS 40 BUPOGHMKA a60 NPOAaBLA /15 OTPUMAHHS OPUTiHaJIbHUX 3aMacHUX YacTuH abo

NPOBEAEHHS aBTOPU30BAHOTO PEMOHTY.



MpoaykTuTe ca onakoBaHW BHUMATE/IHO, MO HauMH, KOWTO M npe/nassa oT nospeau. bbaete BHuMaTenHu npu
OTBaPAHETO Ha OMAKOBKMUTE, Thil KAaTO U3MNO/I3BAHETO HA OCTPU MHCTPYMEHTU MOXKE HEBOJIHO Aa nospean mebenuTe.
AKO ycTaHOBMTE KaKBUTO M [ja 6110 MOBPeAM Ha MPOAYKTa, MpeycTaHOBETE MOHTaXKa M He3abaBHO Ce CBbpXKeTe C
Npou3BOAUTENS UM ThProBeLa 3a U3siCHABaHe Ha CUTyauusTa.

AKO NpoAYKTBHT CbAbpIKa Kabesm Un Apyru eNeKTPpUHecKu eNeMeHTH, BHUMaTE/IHO NPOBEPETE TSAXHOTO ChCTOSHUE.
He u3nonisBaiiTe NpofyKTa Npu HaaU4Me Ha MOBPeM MO Te3U KOMMOHEHTH.

MpenopbyBame 3ana3BaHeTO Ha OPUrMHasIHaTa OMAKOBKa, Thil KaTo Ta MOXXe Aa 6b/e nosie3Ha npy Nposepka n
o6paboTKa Ha peksiamaLms.

Cnep, pasonakoBaHe Me6GennTe MoraT [la U3/Tb4BaT T.Hap. ,MMPUC Ha HOBO". [penopbyBa ce NpoBeTpsiBaHe Ha

NMoMeLLEeHNATa, B KOUTO Ce pa3onakoBaT U MOHTMPAT.

3a no-sieceH v eheKTUBEH MOHTAX CE MPEMOPbYBA MOMOLLITA Ha OLLE €AHO JIULLE.
MpofyKTHLT TPsiGBa Aa Ce MOHTMPA CbIIACHO UHCTPYKLMMUTE, U3MOI3BANKI CAMO BK/IOUEHNS MOHTaXKEH KOMI/IEKT.

HecnasaHeTo Ha MHCTPYKLMUTE MOXKe Aa AoBee A0 NpeobpbliaHe Ha NPOAYKTa U UHUMAEHT.

MpoayKTLT Tps6Ba Ja ce U3MoJ13Ba CbI/IACHO HErOBOTO Mpe/iHa3HaYeHne U KOHCTPYKLMS. 3abpaHsBa ce
CaMOCTOATENHO MoAMbULIMPaHe Ha NPOAYKTA U U3MNOI3BAHETO MY MO HEMOAXOAALL, HAYMH.

Me6ennTe TpsiGBa Ja ce U3MO3BAT B CyXW, 3aKPUTU NMOMELLLEHUS, 3aLLMTEHN OT HeGlaronpusiTHU aTMOCHEPHU YCI0BUS
W AVPEeKTHa C/TbHYeBa CBET/IMHA.

TemnepaTypaTa B nomeLLeHneTo Tpsibea aa 6bae mexay 10-35°C, a oTHocuTenHaTa BAaXKHOCT — mexay 40-70%.

He nocTaBsiiTe Me6ennTe Ha No-Masiko oT 1 MeTbp OT aKTUBHM U3TOYHWLIM Ha TOMJIMHA (pafuaTopy, NeuKm).
CrbHYeBaTa CBET/IMHA MOXKe A [loBejie 0 NPOMSIHA Ha LiBeTa Win u3bnejHaBaHe Ha TanuuepusaTa U JbpBeHuTe
MOBBPXHOCTU.

M3ucKBa ce NpaBuIHO NO3ULMOHMPAHE U HUBE/IMpaHe Ha MebenuTe. HUBoTO Tpsibea fa 6bAe TO4HO, 3a ja ce usberHe

KnaTeHe, NPeoBpbLLAHE UK NafaHe Ha NPeAMETH OT MOBbPXHOCTTA.

Ako MebennTe ca 060py/BaHM C €/IEKTPOMOTOP U 3axXpaHBaLLy Kabesin, TpsibBa [a ce OCUrypyu TAXHOTO NPaBUIHO
nogpex/aHe. BucswyTe kabeam MoraT a NpeAcTaB/isiBaT OMAaCHOCT — CbLLECTBYBA PUCK OT 3aKayaHe, KOeTO MoXKe Aa
Joseje 10 CePUO3HN HapaHABaHMSA UM NOBpeAa Ha NPoayKTa.

3a 6e30MacHOCT M ecTeTMKa Ce MpenopbyBa U3MOJI3BaHETO Ha KabesHM opraHaii3epu, CBUHCKM OMaLLKu UK Apyri
cUCTEMM 3a GUKCUpPaHe.

Mpu Mebenn ¢ enekTpuyecka peryiMpoBka Ha BUCOUMHaTa Tps6Ba Aa ce BHMMaBa 0CO6GEHO.

He nosauraiite unm cnyckaiite Me6ena B CUTyaLm, B KOUTO MOXKe /18 Bb3HUKHE COTbCBK C APYr NpeaMeT uin
noTpebuTes (Hanp. PUCK OT MPULLMMBAHE Ha NPBCTH).

Mpu n3non3BaHe Ha Me6eNn C eNEKTPUYECKO PeryipaHe Ha BUCOYMHaTa Tps6Ba Aa ce BHMMaBa 0co6eHo npwu
noBAMraHe M CrycKaHe Ha njiota.

KoMnoHeHTWTe Ha cucTemaTa 3a pery/inpaHe, pasnosioXeHW noj, 6iopoTo, ca NMOABMKHM M MOraT Aa NpesCcTaBasBaT
OMacHoCT.

ChbluecTByBa PUCK OT 3ar/IMTaHe Ha Apexu, Koca Uan Apyru npeAMeTh B MexaHn3Ma.

MpenopbyBa ce Aa ce noaabp>ka 6e30nacHo pa3cTosHUe OT paboTHaTa 30Ha Ha 3aABMXKBAHETO 1 Aa ce U3bsArea
KOHTAKT C MOABMXHWUTE YacTu no BpeMe Ha paboTa Ha cucTemara.

He HazBuLLaBaliTe JOMYCTUMOTO HaTOBapBaHe, MOCOYEHO OT NMPOM3BOAUTES — TOBa MOXKe Jla JoBeAe A0 NoBpesa 1 Aa
3acTpalum 6e3onacHoCTTa Ha noTpe6uTens.

[MpenopbyBa ce pefoBHA MPOBEPKA HA CbCTOSIHMETO Ha 3aTAraHe Ha BUHTOBETE U MOHTAXKHWUTE €/1EMEHTH - NMOoHe
BeIHbX Ha [jBa Mecella. ToBa e OT pelLLaBallo 3Ha4eHKe 3a 6e3onacHaTa ynotpeba.

Mpu Hannyme Ha KakBaTo M Aa 6110 NOBPea MM HEM3MPABHOCT He3abaBHO NpeyCcTaHOBeTe M3M0JI3BaHETO, 33 Aa
nsberHeTe puUCK 3a 34paBeTo UM >KMBoTa. CBbpXKETE Ce C NPOU3BOAUTENS UM ThProBeL,a 3a OPUrMHAIHU pe3epBHU

4acTu UM YNB/THOMOLLLEH PEMOHT.



Proizvodi su pazljivo zapakirani na nacin koji ih stiti od ostecenja. Budite oprezni prilikom otvaranja pakiranja jer
koristenje ostrih alata moZe nenamjerno ostetiti namjestaj.

Ako primijetite bilo kakva oStecenja proizvoda, nemojte ga sastavljati i odmah kontaktirajte proizvodaca ili prodavaca
radi razjasnjenja situacije.

Ako proizvod sadrzi kabele ili druge elektricne komponente, pazljivo provjerite njihovo stanje. Ne koristite proizvod ako
primijetite bilo kakva ostecenja tih dijelova.

Preporucujemo ¢uvanje originalnog pakiranja jer moZze biti korisno prilikom reklamacije.

Nakon raspakiravanja, namjestaj moze ispustati tzv. ,miris novoga”. Preporucuje se prozracivanje prostorije u kojoj se

proizvod raspakira i montira.

Za laksu i jednostavniju montazu preporucuje se pomo¢ dodatne osobe.
Proizvod treba sastaviti prema uputama, koristeci iskljucivo priloZzeni montazni set.

Montaza koja nije u skladu s uputama moze dovesti do prevrtanja proizvoda i nezgoda.

Proizvod treba koristiti u skladu s njegovom namjenom i konstrukcijom. Zabranjene su samostalne preinake i nepravilna
uporaba.

Namjestaj se treba koristiti u suhim, zatvorenim prostorijama, zasti¢enim od nepovoljnih vremenskih uvjeta i izravne
sunceve svjetlosti.

Temperatura zraka trebala bi biti izmedu 10-35 °C, a relativna vlaznost zraka izmedu 40-70 %.

Namjestaj se ne smije postavljati na udaljenosti manjoj od 1 metra od izvora topline (radijatori, peci).

Sunceva svjetlost moZe uzrokovati promjenu nijanse ili izbljedivanje presvlake i drvenih povrsina.

Namjestaj mora biti pravilno postavljen i izniveliran. Neizniveliranost moZe uzrokovati njihanje, prevrtanje ili pad
predmeta s povrsine.

Kod namjestaja s elektricnim motorom i napojnim kabelima, kabeli moraju biti uredno poslozeni. Labavi kabeli
predstavljaju rizik - mogu se zakaciti i uzrokovati ozljede ili ostecenja.

Preporucuje se uporaba organizatora kabela, vezica ili drugih sustava za u¢vrscivanje.

Za namjestaj s elektri¢nim podesavanjem visine potrebna je dodatna opreznost.

Ne podizite niti spustajte proizvod ako moze doéi do sudara s predmetima ili korisnicima (npr. opasnost od prikljestenja
prstiju).

Kod namjestaja s elektricnim podesavanjem visine potrebno je posebno paziti prilikom podizanja i spustanja radne ploce.
Dijelovi sustava za podesavanje koji se nalaze ispod stola su pokretni i mogu predstavljati opasnost.

Postoji rizik da se odjeca, kosa ili drugi predmeti uhvate u mehanizam.

Preporucuje se odrzavanje sigurne udaljenosti od radnog podrucja pogona te izbjegavanje kontakta s pokretnim
dijelovima tijekom rada sustava.

Ne prekoracujte maksimalno dopusteno opterecenje koje je odredio proizvodac - to moze dovesti do ostecenja i
predstavljati opasnost.

Preporucuje se redovito provjeravati i zatezati vijke i montazne elemente - barem jednom u dva mjeseca. To je klju¢no
za sigurnu uporabu.

U slucaju bilo kakvog kvara ili ostecenja, odmah prestanite koristiti proizvod kako biste izbjegli opasnost za zdravlje ili

Zivot. Obratite se proizvodacu ili prodavacu za originalne zamjenske dijelove ili ovlasteni servis.



@ e Vyrobky jsou peclivé zabaleny tak, aby byly chranény pred poskozenim. Pfi otevirani obalu budte opatrni - pouziti
ostrych nastrojd mize nabytek nedimysiné poskodit.

Pokud zjistite jakékoli poskozeni vyrobku, nepokracujte v montazi a neprodlené kontaktujte vyrobce nebo prodejce za

ucelem vyreseni situace.

Pokud vyrobek obsahuje kabely nebo jiné elektrické soucasti, peclivé zkontrolujte jejich stav. V pripadé poskozeni tyto

komponenty nepouzivejte.

Doporucujeme uchovat originalni obal, protoze maze byt uZiteCny pfi ovéfovani nebo pfi reklamacnim Fizeni.

Po rozbaleni mlze nabytek vydavat tzv. ,novy zapach®. Doporucuje se vyvétrat mistnost, kde je vyrobek rozbalen a
montovan.

Pro snadnéjsi montaz doporucujeme pomoc dalsi osoby.

&

e Vyrobek montujte podle navodu a pouzivejte pouze pfilozenou montazni sadu.

Nespravna montaz mize zplsobit pfevraceni vyrobku a nehody.

Vyrobek pouZivejte v souladu s jeho tcelem a konstrukci. Jakékoliv neautorizované Gpravy a nevhodné pouzivani jsou

zakazany.

Nabytek pouZivejte pouze v suchych, uzavienych prostorech, chranénych pred nepfiznivym pocasim a pfimym slunecnim
zarenim.

e Teplota v mistnosti by méla byt mezi 10-35 °C a relativni vlhkost 40-70 %.

Nabytek neumistujte blize nez 1 metr od zdroju tepla (radiatory, kamna).

Slunec¢ni svétlo maze zplsobit zménu odstinu nebo vyblednuti ¢alounéni a dievénych ploch.

Nabytek musi byt spravné ustaven a vyrovnan. Nerovné postaveni mize zpUsobit kolébani, prevraceni nebo pad
predmétd.

U nabytku s elektrickym motorem a napajecimi kabely dbejte na jejich fadné usporadani. Volné visici kabely predstavuji

>

riziko - mohou se zachytit a zpUsobit zranéni nebo poskozeni.

Pro bezpeénost doporucujeme pouzivat organizéry kabel(, stahovaci pasky nebo jiné upeviiovaci systémy.

U vyskové nastavitelnych kus nabytku budte obzvlast opatrni.

Nezvedejte ani nesnizujte nabytek, pokud hrozi srazka s jinym pfedmétem nebo osobou (napt. riziko pFiskfipnuti prsta).

U nébytku s elektrickym nastavenim vysky je tfeba dbat zvysené opatrnosti pii zvedani a spousténi pracovni desky.

Soucasti nastavovaciho systému umisténé pod stolem jsou pohyblivé a mohou predstavovat nebezpedi.

Hrozi riziko zachyceni odévu, vlasti nebo jinych predmétti do mechanismu.

Doporuéuje se udrzovat bezpe¢nou vzdalenost od pracovniho prostoru pohonu a vyhybat se kontaktu s pohyblivymi

¢astmi béhem provozu systému.

Neprekracujte maximalni zatizeni uvedené vyrobcem - muze dojit k poskozeni vyrobku a ohrozeni bezpecnosti.

Doporucuje se pravidelné kontrolovat a dotahovat Srouby a montazni prvky - alespor jednou za dva mésice. Je to
dulezité pro bezpecné pouzivani.
o V pripadé zavady nebo poskozeni okamzité prestarite vyrobek pouzivat a kontaktujte vyrobce nebo prodejce kvdli

originalnim nahradnim dilim nebo autorizované opravé.



Produkterne er omhyggeligt emballeret for at beskytte dem mod skader. Veer forsigtig ved abning af emballagen, da brug
af skarpe veerktgijer utilsigtet kan beskadige mgblerne.

Hvis der konstateres skader pa produktet, skal monteringen standses, og producenten eller forhandleren kontaktes med

det samme for afklaring.

Hvis produktet indeholder kabler eller andre elektriske komponenter, skal deres tilstand kontrolleres ngje. Produktet ma

ikke anvendes, hvis disse dele er beskadigede.

Vi anbefaler at gemme den originale emballage, da den kan veaere ngdvendig i forbindelse med reklamation.

Efter udpakning kan mgblerne afgive en sakaldt “ny lugt”. Det anbefales at udlufte det rum, hvor produktet pakkes ud og
monteres.

For nem og effektiv montering anbefales det at f& hjeelp fra en anden person.

Produktet skal monteres i overensstemmelse med vejledningen og kun med det medfglgende monteringssaet.

Forkert montering kan medfgre, at produktet veelter og forarsager ulykker.

Produktet skal anvendes i overensstemmelse med dets formal og konstruktion. Selvstaendige andringer og forkert

anvendelse er forbudt.

Mgblerne ma kun anvendes i tarre, lukkede rum, beskyttet mod ugunstige vejrforhold og direkte sollys.

Rumtemperaturen ber veere mellem 10-35 °C, og den relative luftfugtighed mellem 40-70 %.

Mgblerne mé ikke placeres mindre end 1 meter fra varmekilder (radiatorer, ovne).

Sollys kan medfgre farvezendringer eller falmning af polstring og traeoverflader.

Mgblerne skal opstilles stabilt og i vater. Ujeevn placering kan medfgre vippen, valtning eller at genstande falder ned.

¢ Ved mgbler med elektrisk motor og stremkabler skal kablerne arrangeres korrekt. Last haengende kabler kan udggre en

fare - der er risiko for at snuble eller haenge fast, hvilket kan medfgre alvorlige skader eller beskadigelse af produktet.

For sikkerhed og zestetik anbefales brug af kabelorganisatorer, strips eller andre fastggrelsessystemer.
o Ved mgbler med elektrisk hgjdejustering skal der udvises seerlig forsigtighed.

Haev eller senk ikke mgblet, hvis der er risiko for sammenstgd med andre genstande eller personer (f.eks. risiko for at fa

fingrene i klemme).

Ved brug af mgbler med elektrisk hgjdejustering skal der udvises szerlig forsigtighed ved haevning og ssenkning af

bordpladen.

De bevaegelige dele af justeringssystemet under bordet kan udggre en risiko.

Der er risiko for, at tgj, har eller andre genstande kan blive fanget i mekanismen.

Det anbefales at holde sikker afstand til motorens arbejdsomrade og undga kontakt med bevaegelige dele under drift.

Overskrid ikke den maksimale belastning angivet af producenten - dette kan medfgre beskadigelse og udggre en
sikkerhedsrisiko.

Det anbefales regelmaessigt at kontrollere og efterspaende skruer og monteringsdele - mindst én gang hver anden

maned. Dette er afggrende for sikker brug.

| tilfeelde af fejl eller beskadigelse skal brugen straks ophgre for at undga risiko for helbred eller liv. Kontakt producenten

eller forhandleren for originale reservedele eller autoriseret reparation.



ET

o Tooted on hoolikalt pakendatud, et kaitsta neid kahjustuste eest. Olge pakendi avamisel ettevaatlik, kuna teravate
tooriistade kasutamine voib modblit kogemata kahjustada.

Kui avastate tootel mis tahes kahjustusi, peatage kokkupanek ja vétke viivitamatult ilhendust tootja voi miitijaga olukorra

selgitamiseks.

Kui toode sisaldab juhtmeid véi muid elektrilisi komponente, kontrollige hoolikalt nende seisukorda. Arge kasutage

toodet, kui markate nende osade kahjustusi.

Soovitame siilitada originaalpakendi, kuna see voib olla abiks reklamatsiooni kontrollimisel ja menetlemisel.

Pérast lahtipakkimist voib méébel eritada nn ,uue toote I6hna"“. Soovitatav on ruumi, kus toodet lahti pakitakse ja

monteeritakse, tuulutada.

Toote lihtsamaks ja sujuvamaks kokkupanekuks soovitatakse teise inimese abi.

Toode tuleb kokku panna vastavalt juhendile, kasutades ainult kaasasolevat kinnituskomplekti.

Juhendile mittevastav kokkupanek voib pohjustada toote imberkukkumise ja Gnnetuse.

Toodet tuleb kasutada vastavalt selle otstarbele ja konstruktsioonile. Toote omavoliline muutmine ja ebaotstarbekas

kasutamine on keelatud.

Mo6blit tuleb kasutada kuivades, suletud ruumides, kaitstuna ebasoodsate ilmastikutingimuste ja otsese péikesevalguse

eest.

Ruumi 6hutemperatuur peaks olema 10-35 °C ja suhteline 6huniiskus 40-70 %.

Arge asetage mooblit lihemale kui 1 meeter aktiivsetest soojusallikatest (radiaatorid, ahjud).

Piikesevalgus voib pohjustada polstri ja puidust pindade tooni muutumist voi pleekimist.

Mo6bel peab olema asetatud htlaselt ja loodis. Ebatasane paigutus voib péhjustada moobli kdikumist, tmberkukkumist
voi esemete kukkumist pinnalt.

Elektrimootori ja toitejuhtmetega m66bli puhul tuleb juhtmed korralikult paigutada. Lédvalt rippuvad juhtmed véivad olla
ohtlikud - on risk nende kogemata takerdumiseks, mis voib pohjustada tosiseid vigastusi voi toote kahjustusi.

Ohutuse ja esteetika tagamiseks on soovitatav kasutada kaablite organiseerijaid, kaablisidemeid v6i muid

kinnitusstisteeme.

Elektrilise kdrgusreguleerimisega moobli puhul tuleb olla eriti ettevaatlik.

Arge tostke ega langetage mosblit olukordades, kus véib tekkida kokkupérge méne eseme véi kasutajaga (nt sérmede

vahelejaimise oht).

Elektrilise kdrgusreguleerimisega moobli kasutamisel tuleb lauaplaadi tostmisel ja langetamisel olla eriti ettevaatlik.

Reguleerimisstisteemi osad laua all on liikkuvad ja véivad olla ohtlikud.

On oht, et riided, juuksed véi muud esemed voivad mehhanismi kinni jaada.

Soovitatav on hoida ohutut kaugust ajami to6piirkonnast ja véltida kokkupuudet liikuvate osadega siisteemi tootamise

ajal.

Arge liletage tootja poolt miaratud maksimaalset koormust - see voib péhjustada méabli kahjustusi ja kujutada ohtu
kasutajale.

Soovitatav on regulaarselt kontrollida kruvide ja kinnitusdetailide pingutust - vahemalt kord kahe kuu jooksul. See on

kasutusohutuse seisukohalt viga oluline.

Rikke voi kahjustuse korral I6petage kohe toote kasutamine, et valtida ohtu tervisele vai elule. Votke Ghendust tootja voi

miilijaga originaalvaruosade saamiseks voi volitatud remondi teostamiseks.



e Tuotteet on pakattu huolellisesti siten, ettd ne on suojattu vaurioilta. Ole varovainen avatessasi pakkauksia, silla teravien
tyokalujen kaytto voi vahingossa vahingoittaa huonekaluja.

Mikali havaitset tuotteessa vaurioita, keskeyta kokoaminen ja ota valittomasti yhteyttd valmistajaan tai myyjaan tilanteen

selvittamiseksi.

Jos tuote sisaltaa johtoja tai muita sahkoisia osia, tarkista niiden kunto huolellisesti. Al kdyti tuotetta, jos huomaat

naissa komponenteissa vaurioita.

Suosittelemme sailyttamaan alkuperaisen pakkauksen, silld siitd voi olla apua reklamaation kisittelyssa.

Huonekalut voivat purkamisen jilkeen padstia ns. "uuden tuotteen hajua”. Suositellaan tuulettamaan tilaa, jossa tuote

puretaan ja kootaan.

Tuotteen helppoa ja sujuvaa kokoamista varten suositellaan toisen henkilon apua.

Tuote tulee koota ohjeiden mukaisesti kdyttden ainoastaan mukana toimitettua kiinnityssarjaa.

Ohjeiden vastainen kokoaminen voi johtaa tuotteen kaatumiseen ja onnettomuuteen.

Tuotetta tulee kayttaa sen kayttotarkoituksen ja rakenteen mukaisesti. Tuotteen omatoiminen muokkaaminen ja

vaaranlainen kaytt6 on kielletty.

Huonekaluja tulee kayttaa kuivissa, suljetuissa tiloissa, suojattuna epasuotuisilta sddolosuhteilta ja suoralta auringonvalol-
ta.

Huonelampétilan tulee olla 10-35 °C ja suhteellisen kosteuden 40-70 %.

Al sijoita huonekaluja alle 1 metrin paihan toimivista lammonlahteists (patterit, uunit).

Auringonvalo voi aiheuttaa verhoilun ja puupintojen savyn muuttumista tai haalistumista.

Huonekalut on asetettava tasaisesti ja vaakasuoraan. Epatasaisuus voi aiheuttaa huojumista ja johtaa kaatumiseen tai
esineiden putoamiseen pinnalta.

Jos huonekaluissa on sahkémoottori ja virtajohdot, huolehdi niiden asianmukaisesta jarjestamisestd. Vapaasti roikkuvat
johdot voivat aiheuttaa vaaran - niihin voi vahingossa tarttua, mika voi johtaa vakaviin vammoihin tai tuotteen
vaurioitumiseen.

Turvallisuuden ja siistin ulkondon vuoksi suositellaan kayttamaan kaapelijarjestajia, nippusiteita tai muita kiinnitysjarje-
stelmia.

Sahkoisesti korkeussaadettavien huonekalujen kadytossa tulee noudattaa erityista varovaisuutta.

Al nosta tai laske huonekalua tilanteissa, joissa se voi tormita toiseen esineeseen tai kayttdjaan (esim. sormien

puristumisvaara).

Sahkoisesti korkeussaadettavien huonekalujen kdytdssa on oltava erityisen varovainen poytélevya nostettaessa ja
laskettaessa.

Saatojarjestelman osat pdydan alla ovat liikkuvia ja voivat aiheuttaa vaaratilanteita.

On olemassa riski, ettd vaatteet, hiukset tai muut esineet voivat joutua mekanismiin.

Suositellaan pitamaan turvallinen etéisyys kdyttdalueeseen ja valttdmaan kosketusta liikkuviin osiin jarjestelméan
toiminnan aikana.

Al3 ylita valmistajan ilmoittamaa enimmaiskuormitusta - se voi vahingoittaa huonekalua ja aiheuttaa vaaran kayttajille.

Suositellaan tarkistamaan ruuvien ja kiinnitysosien kiristys saannéllisesti - vahintaan kerran kahdessa kuukaudessa. Tama
on erittdin tarkeaa turvallisen kdyton kannalta.
e Vian tai vaurion ilmetessa lopeta tuotteen kayttd valittomasti terveyden tai hengen vaarantumisen valttamiseksi. Ota

yhteyttd valmistajaan tai myyjaan alkuperaisten varaosien saamiseksi tai valtuutetun korjauksen suorittamiseksi.



EL

e Ta npoidvta cuoKeLAOVTAL TIPOTEKTIKA WOTE VA TPOCTATEVOVTAL Artd {NULES. Na el0Te TPOCEKTIKOL KATA TO Avolypa

NG OUOKeLAGTLag, KABWG N XPNOT AUXHNPWY EPYAAEIWY UITOPEL VA TIPOKAAETEL akouoLa {NLd oTa EMUTAd.

Y nepintwon nou SlarmotwOel omtoladnote {NULd oTo PoidV, SIAKOWTE TN GUVAPUOAOYNOT KAL ETTKOWVWVAOTE

QUETA HE TOV KATAOKEUAOTY) Y] TOV TIWANTN Yid SLEUKPLVIOELG.

Edv 10 poiov mepLéxel kKahwdia ¥) AANa NAEKTPIKA EEapTAHATA, EAEYETE TIPOOEKTIKA TNV KATACTAOT) TOUG. Mnv

XPNOLLOTTOLEITE TO TIPOIOV £AV SLATIOTWOETE {NILEG OE AUTA TA HEPN.

JUVIOTOULE Va SLaTNPNOETE TNV APXIKN CUCKEUAOIA, KABWG UITOPEL va Elval XpNoLun a€ TepUTTWoN EAEYXOU I
UTTOBOANG TIapanovou.
e MeTd TNV anocuoKeuaoia, Ta EMUTAC UITOPEL VAL EKTTEUTTOUV T AEYOHEVT «OOUT KAVOUPYLOU». TUVIOTATAL O AEPLOMOG

TOU XWPOU OOV YIVETAL 1] ATTOCUCKELATLA KAl 1| cuvappoldynon.

o e0KOAN Kat OpaAY) GUVAPHOAGYNOT CUVIOTATAL 1] BorBELa EVOG ETTUTAEOV ATOHOU.

To 1PoioV MPEMEL VA GUVAPHONOYEITAL CUHPWVA HE TIG 08NYIES, XPNOILOTTOLIVTAG ATTOKAELTTIKA TO TIAPEXOUEVO OET

OUVAPHONOYNONG.
H pn owot cuvappoAoyNnon WTopEel va 08nynaoeEL G€ avatporty) TOU POIOVTOG KAl 08 aTUXNKA.

To mpoioV MPEMEL va XPNOLHOTIOLETAL CUHPWVA HE TOV TIPOOPLOKO Kal Tn Sopn Tou. Artayopevetal n avbaipem
TPOTonoinan N N akat@AANAn xprion tou.

Ta émuTAa MPETEL VA XPNOLLOTTooUVTAL 08 ENPoUG, KAELOTOUG XWPOUG, TPOCTATEUUEVOUG QIO SUCHEVEIG KALPIKES
OUVONKEG KAl Apleon NALKY) aktivoBoAia.

H Beppokpacia Tou xwpou TpEnel va kupaivetat peta&y 10-35 °C kat n oxetikn vypacia petagy 40-70 %.

Mnv TornoBeTeite TA £MUTAA OE ATOOTACT UKPOTEPT) TOU 1 LETPOU aItd EVEPYEG TINYEG OepUOTNTAS (KAAOPLPEP,
OOUTIEG).

H nAlakr) aktivoBolia Kopel va PoKAAEEL AAAAYY) XPWHATOG 1) §E60WPLATHA TWV UPATHATIVWY Kal EUAVWYV

ETTLPAVELWV.

Anatteitat owoTy) TormoBETnon Kat opt{ovTiwon Twv enimAwy. H pn owotn euBuypappLoT Ktopet va TpoKaréaeL

TAAAQVTEUAT), AVATPOTT 1 TITWOT) AVTIKEWEVWY artd TNV EMUPAVELd.

Y€ EMUTAA HE NAEKTPIKO HOTEP Kal KAAWdLA TPoPodoaciag, PEMeL va Slao@alileTal ) owaoTh Taktomnoinon toug. Ta
Xahapd KaAwdia Utopel va armoteAolV Kiveuvo - UTtdpxeL TOavoTTa va WITAEXTOUV 1) VA TLACTOUY, TIPOKAAWVTAG

oofapols Tpaupatiopols 1 NULEG aTO TTPOIOV.

[Na Adyoug ac@AAELag Kat ATONTIKNG CUVICTATAL 1) XPNOT OPYAVWTWY KAAWSIWY, SEUATIKWY 1) AAAWY CUCTNHATWY
OTEPEWONG.
T € €MUTAA HE NAEKTPIKY| pUBULON UPOUG artatteital LBlaitepn TPooox).

Mnv avuWVETE 1) XAUNAWVETE TO EMUTAO OTAV LTTAPXEL KIVEUVOG OUYKPOUOTG HE QVTIKEILEVO 1 ATOMO (TTX. KivEuvog
naydevong SaktuAwv).

Katd m xprion enimAwv pe NAEKTPIKA pUOLOT UPoug, amatteital augnpévn Tpocoxn Katd TNV avuPwan Kat T
XAUNAWOT TNG EMUPAVELAG EPYATIAG.

e Ta Hépn TOU GUOTHAATOG PUBLANG TTOU BPIoKOVTAL KATW AT TO YPAWEIO elval KIVOUPEVA Kal LWTOPEL va amoTeAolV
Kivéuvo.

Yrapxet Kivduvog va LITAEXTOUV pouxa, HAAALA 1) GAAA QVTIKEILEVA OTOV PNXAVIOUO.

Juviotdratl va Slampeital ac@air amootacn ao ) {Wwvn AELToupyiag Tou UNXAvIoHoU Kal VO aito@eVYETAL 1) ETTAQY)
HE KIVOUUEVA HEPT) KATA TN AELToupyia.

Mnv unepPaiveTe Ta EMUTPEMOHEVA POPTIA TTOU 0pilovTal Artd TOV KATACKEVAOTY) - AUTO UITOPEL VA TIPOKAAETEL {npLd

Kat va Béoel ag Kivbuvo Tov xpriotn.

JUVIOTATAL O TAKTIKOG EAEYXOG TNG CUTPIENG TWV BLOWV KAl TWV CTOKEIWY CUVAPHOAOYNONG — TOUAGXLOTOV pia popd
KaBe SUO WVEG. AUuTO €lval KPIOIHO yla TNV Ao@aln xprion.
e Y& neplmtwon onolaodote BAARNG 1) LNILAG, SlakoWTe apéowg T Xpriom yia va amo@euxBel kivbuvog yia Ty uysia

1) T {w). EMKOWVWVYNOTE HE TOV KATAOKEUATTY) Y] TOV TIWANTA Yid YV AVTAANAGKTIKA 1) €E0UGLOS0TNHEVT ETTLOKEUT).
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Produktai yra kruopsciai supakuoti taip, kad baty apsaugoti nuo pazeidimy. Bukite atsargis atidarydami pakuote, nes
astriy jrankiy naudojimas gali netycia pazeisti baldus.

Jei pastebite bet kokius produkto pazeidimus, nutraukite surinkima ir nedelsdami susisiekite su gamintoju arba pardavéju
situacijai issiaiskinti.

Jei produktas turi laidy ar kity elektriniy komponentu, atidZiai patikrinkite jy bakle. Nenaudokite produkto, jei Sios dalys
yra pazeistos.

Rekomenduojame issaugoti originalia pakuote, nes ji gali bati naudinga tikrinant ar tvarkant reklamacija.

I15pakavus baldai gali skleisti vadinamajj ,naujo produkto kvapa“. Rekomenduojama isvédinti patalpa, kurioje vyksta

iSpakavimas ir surinkimas.

Kad surinkimas baty lengvesnis ir sklandesnis, rekomenduojama pasitelkti papildoma asmen;.
Produkta surinkite laikydamiesi instrukcijy ir naudodami tik pridedama montavimo rinkinj.

Netinkamas surinkimas gali lemti produkto apvirtima ir nelaiminga atsitikima.

Produkta naudokite pagal jo paskirtj ir konstrukcija. Savavaliskas modifikavimas ir netinkamas naudojimas yra draudziami.
Baldus naudokite sausose, uZzdarose patalpose, apsaugotose nuo nepalankiy oro salygy ir tiesioginiy saulés spinduliy.
Oro temperatira patalpoje turéty bati 10-35 °C, o santykiné oro drégmé - 40-70 %.

Nestatykite baldy arciau nei 1 metro nuo veikianciy silumos 3altiniy (radiatoriy, krosniy).

Saulés Sviesa gali pakeisti apmusaly ir mediniy pavirsiy atspalvj arba sukelti jy blukima.

Baldai turi bati pastatyti lygiai ir stabiliai. Nelygus pastatymas gali sukelti svyravima, apvirtima ar daikty nukritima nuo

pavirsiaus.

Jei baldai turi elektrinj variklj ir maitinimo laidus, batina uztikrinti ju tinkama iSdéstyma. Laisvai kabantys laidai gali kelti
pavojy - yra rizika uz jy uzkliati, o tai gali sukelti rimty suzalojimy ar produkto pazeidimy.

Saugumo ir estetikos sumetimais rekomenduojama naudoti laidy organizatorius, tvirtinimo juostas ar kitas fiksavimo
sistemas.

Naudojant baldus su elektriniu aukscio reguliavimu reikia bati itin atsargiems.

Nekelkite ir nenuleiskite baldo, jei gali jvykti susiddrimas su kitu objektu ar naudotoju (pvz., pirsty prispaudimo rizika).
Naudojant baldus su elektriniu aukscio reguliavimu, batina bati ypac atsargiems keliant ir leidZiant stalvirsj.
Reguliavimo sistemos dalys, esancios po stalu, yra judancios ir gali kelti pavoju.

Yra rizika, kad drabuziai, plaukai ar kiti daiktai gali jsipainioti j mechanizma.

Rekomenduojama laikytis saugaus atstumo nuo pavaros veikimo zonos ir vengti kontakto su judanciomis dalimis veikimo
metu.

Nevirsykite gamintojo nurodytos maksimalios apkrovos - tai gali sukelti baldo paZeidima ir kelti pavojy naudotojui.
Rekomenduojama reguliariai tikrinti varzty ir tvirtinimo elementy priverzima - bent kartg per du ménesius. Tai yra labai
svarbu saugiam naudojimui.

Atsiradus bet kokiam gedimui ar pazeidimui, nedelsdami nutraukite produkto naudojima, kad isvengtuméte pavojaus
sveikatai ar gyvybei. Kreipkités j gamintoja arba pardavéja dél originaliy atsarginiy daliy ar autorizuoto remonto.
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Produkti ir rGpigi iepakoti ta, lai tie batu pasargati no bojajumiem. Atverot iepakojumu, esiet piesardzigi, jo asu
instrumentu izmantos$ana var nejausi sabojat mébeles.

Ja konstatéjat jebkadus produkta bojajumus, partrauciet montazu un nekavéjoties sazinieties ar razotaju vai pardevéju
situacijas noskaidrosanai.

Ja produkts satur vadus vai citas elektriskas sastavdalas, rupigi parbaudiet to stavokli. Nelietojiet produktu, ja pamanat So
detalu bojajumus.

Leteicams saglabat originalo iepakojumu, jo tas var bat noderigs garantijas vai pretenziju izskatisanas gadijuma.

Péc izpako$anas mébeles var izdalit ta saukto “jaunuma smarzu”. leteicams izvédinat telpu, kura notiek izpakosana un

montaza.

Lai nodrosinatu vienkarsaku un értaku montazu, ieteicams izmantot papildu personas palidzibu.
Produkts jamonté saskana ar instrukciju, izmantojot tikai komplekta ieklautos montazas elementus.

Nepareiza montaza var izraisit produkta apgasanos un negadijumu.

Produkts jalieto atbilstosi t3 paredzétajam mérkim un konstrukcijai. Patvaliga parveidosana vai neatbilstosa lietosana ir
aizliegta.

Mébeles jalieto sausas, slégtas telpas, kas pasargatas no nelabvéligiem laikapstakliem un tieSiem saules stariem.
Telpas gaisa temperatarai jabat 10-35 °C, bet relativajam mitrumam - 40-70 %.

Nenovietojiet mébeles tuvak par 1 metru no aktiviem siltuma avotiem (radiatori, krasnis).

Saules gaisma var izraisit apdares materialu un koka virsmu krasas mainu vai izbalésanu.

Meébelém jabat novietotam lidzeni un stabila pozicija. Nelidzenums var izraisit SGposanos, apgasanos vai priekSmetu

nokrisanu no virsmas.

Ja mébeles ir aprikotas ar elektrisko motoru un barosanas vadiem, nodrosiniet to atbilstosu sakartojumu. Brivi karzjosies
vadi var radit apdraudéjumu - pastav risks aiz tiem aizkerties, kas var izraisit nopietnus savainojumus vai produkta
bojajumus.

Drosibas un estétikas noltkos ieteicams izmantot kabelu organizatorus, stiprindsanas saites vai citas nostiprinasanas
sistémas.

Mébelém ar elektrisku augstuma regulésanu jaievéro ipasa piesardziba.

Neceliet un nenolaidiet mébeli situacijas, kad pastav sadursmes risks ar citu priekSmetu vai lietotaju (pieméram, pirkstu
saspiesanas risks).

Lietojot mébeles ar elektrisku augstuma regulésanu, pasa piesardziba jaievéro, pacelot un nolaiZot galda virsmu.
Regulésanas sistémas elementi, kas atrodas zem galda, ir kustigi un var radit apdraudé&jumu.

Pastav risks, ka apgérbs, mati vai citi prieksmeti var iekerties mehanisma.

Leteicams ievérot drosu attalumu no piedzinas darbibas zonas un izvairities no saskares ar kustigajam dalam sistémas
darbibas laika.

Neparsniedziet raZotaja noradito maksimalo slodzi - tas var izraisit mébelu bojajumus un apdraudét lietotaja drosibu.
Leteicams regulari parbaudit skravju un montazas elementu pievilksanu - vismaz reizi divos ménesos. Tas ir batiski
dro3ai lietosanai.

Ja rodas jebkada veida bojajums vai darbibas traucéjumi, nekavéjoties partrauciet produkta lietosanu, lai izvairitos no
apdraudéjuma veselibai vai dzivibai. Sazinieties ar raZotaju vai pardevéju, lai sanemtu originalas rezerves dalas vai
autorizétu remontu.
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II-prodotti huma ppakkjati bir-reqga sabiex ikunu protetti kontra hsarat. Oqghod attent meta tiftah I-ippakkjar, peress li
l-uzu ta’ ghodod jagtghu jista’ jikkawza hsara lill-ghamara b’'mod mhux intenzjonat.

Jekk tinnota xi hsara lill-prodott, waqqgaf |-assemblagg immedjatament u kkuntattja lill-manifattur jew lill-bejjiegh biex tigi
Ccarata s-sitwazzjoni.

Jekk il-prodott fih kejbils jew komponenti elettrici ohra, iccekkja bir-reqqa I-kundizzjoni taghhom. Tuzax il-prodott jekk
tinnota xi hsara f'dawn il-partijiet.

Nirrakkomandaw li zzomm I-ippakkjar originali, peress li jista’ jkun utli f'kaz ta’ verifika jew talba ta’ garanzija.

Wara li tinfetah I-ippakkijar, I-ghamara tista’ tohrog riha ta’ “prodott gdid”. Huwa rakkomandat li tventila I-kamra fejn

il-prodott jigi miftuh u mmuntat.

Ghall-assemblagg aktar facli u efficjenti, huwa rakkomandat li jkun hemm I-ghajnuna ta’ persuna ohra.
Il-prodott ghandu jigi mmuntat skont I-istruzzjonijiet, billi jintuza biss is-sett ta’ montatura inkluz.

Assemblagg mhux skont I-istruzzjonijiet jista’ jwassal biex il-prodott jingaleb u jikkawza incident.

Il-prodott ghandu jintuza skont I-iskop u I-kostruzzjoni tieghu. Modifiki mhux awtorizzati u uzu mhux xierag huma
pprojbiti.

L-ghamara ghandha tintuza f'postijiet niexfa u maghluqa, protetti minn kundizzjonijiet tat-temp hziena u dawl dirett
tax-xemx.

It-temperatura tal-kamra ghandha tkun bejn 10-35 °C u |-umdita relattiva bejn 40-70 %.

Tpoggix I-ghamara f'distanza ingas minn metru minn sorsi attivi tas-shana (radjaturi, stufi).

Id-dawl tax-xemx jista’ jikkawza bidla fil-kulur jew telf ta’ kulur fil-kisi u fl-ucuh tal-injam.

L-ghamara ghandha tkun imgieghda b’mod livell u stabbli. Tqeghid mhux livell jista’ jwassal ghal thandil, inqaleb jew
oggetti li jagghu mill-wicé.

F'kaz ta’ ghamara b’mutur elettriku u kejbils tal-energija, ghandek tizgura li jkunu mgieghda b’'mod xieraq. Kejbils li
jiddendlu jistghu joholqu periklu - hemm riskju li wiehed jingabad fihom, li jista’ jwassal ghal korrimenti serji jew hsara
lill-prodott.

Ghas-sigurta u |-estetika, huwa rakkomandat li tuza organizzaturi tal-kejbils, klipps jew sistemi ohra ta’ fissar.

F'ghamara b’aggustament elettriku tal-gholi ghandha tintuza kawtela specjali.

Tlaggax jew tbaxxix il-prodott jekk hemm riskju ta’ habta ma’ oggett jew utent iehor (perezempju, riskju ta’ tghaffig
tas-swaba’).

Meta tuza ghamara b'aggustament elettriku tal-gholi, ghandha tinghata attenzjoni partikolari meta titla’ jew tinzel il-wic¢
tax-xoghol.

|l-partijiet tas-sistema ta’ aggustament li jinsabu taht il-mejda huma mobbli u jistghu joholqu periklu.

Hemm riskju li hwejjeg, xaghar jew oggetti ohra jingabdu fil-mekkanizmu.

Huwa rakkomandat li zzomm distanza sigura miz-zona ta’ thaddim tal-mutur u tevita kuntatt ma’ partijiet mobbli waqt
it-thaddim.

Tahbix il-limitu massimu tat-taghbija specifikat mill-manifattur - dan jista’ jikkawza hsara u jipperikola s-sigurta tal-utent.
Huwa rakkomandat li ticcekkja u tissikka I-viti u |-elementi tal-montatura regolarment - mill-ingas darba kull xahrejn.
Dan huwa essenzjali ghall-uzu sigur.

F'kaz ta’ hsara jew difett, wagqaf immedjatament I-uzu tal-prodott biex tevita riskju ghas-sahha jew ghall-hajja.

Ikkuntattja lill-manifattur jew lill-bejjiegh ghal partijiet originali jew tiswija awtorizzata.



d

Os produtos sao cuidadosamente embalados de forma a protegé-los contra danos. Tenha cuidado ao abrir a embalagem,
pois o uso de ferramentas afiadas pode danificar inadvertidamente o mobiliario.

Caso sejam detetados quaisquer danos no produto, suspenda a montagem e contacte imediatamente o fabricante ou o
vendedor para esclarecimentos.

Se o produto contiver cabos ou outros componentes elétricos, verifique cuidadosamente o seu estado. Nao utilize o
produto caso detete danos nesses componentes.

Recomendamos que guarde a embalagem original, pois podera ser Gtil em caso de verificagdo ou reclamacéo.

Ap6s a desembalagem, o mobiliario pode libertar o chamado “cheiro a novo”. Recomenda-se a ventilagio do espaco

onde o produto é desembalado e montado.

Para uma montagem mais facil e eficiente, recomenda-se a ajuda de outra pessoa.
O produto deve ser montado de acordo com as instrugdes, utilizando exclusivamente o conjunto de montagem
fornecido.

A montagem incorreta pode resultar na queda do produto e em acidentes.

O produto deve ser utilizado de acordo com a sua finalidade e construco. E proibida qualquer modificagio nio
autorizada ou utilizacio inadequada.

O mobiliario deve ser utilizado em espacos secos e fechados, protegidos de condigcdes atmosféricas adversas e da luz
solar direta.

A temperatura ambiente deve situar-se entre 10-35 °C e a humidade relativa entre 40-70 %.

Nao coloque o mobilidrio a menos de 1 metro de fontes ativas de calor (radiadores, aquecedores).

A luz solar pode provocar alteracdo de tonalidade ou deshotamento dos revestimentos e superficies em madeira.

O mobilidrio deve ser corretamente posicionado e nivelado. Um posicionamento incorreto pode causar instabilidade,

queda do produto ou de objetos colocados sobre a superficie.

No caso de mobilidrio equipado com motor elétrico e cabos de alimentagao, assegure a sua correta organizacio. Cabos
soltos podem representar um risco - existe a possibilidade de tropecar ou ficar preso, podendo causar ferimentos graves
ou danos no produto.

Para garantir seguranca e estética, recomenda-se a utilizagdo de organizadores de cabos, bracadeiras ou outros sistemas
de fixacdo.

No caso de mobilidrio com regulagao elétrica de altura, deve ter-se especial cuidado.

N&o eleve nem baixe o produto em situagcdes em que possa ocorrer colisdo com outro objeto ou utilizador (por exemplo,
risco de entalar os dedos).

Ao utilizar mobiliario com regulacéo elétrica de altura, é necessario cuidado redobrado ao elevar e baixar o tampo da
mesa.

Os componentes do sistema de regulacdo localizados sob a mesa sdo méveis e podem representar perigo.

Existe o risco de roupas, cabelos ou outros objetos ficarem presos no mecanismo.

Recomenda-se manter uma distancia segura da zona de funcionamento do motor e evitar o contacto com partes moveis
durante o funcionamento do sistema.

Nao exceda a carga maxima indicada pelo fabricante - isso pode causar danos ao mobilidrio e representar perigo para o
utilizador.

Recomenda-se a verificacio regular do aperto dos parafusos e elementos de montagem - pelo menos uma vez a cada
dois meses. Isto é essencial para uma utilizagio segura.

Em caso de qualquer avaria ou dano, interrompa imediatamente a utilizagdo do produto para evitar riscos para a satide

ou vida. Contacte o fabricante ou o vendedor para obter pecas originais ou realizar reparacdo autorizada.



Produsele sunt ambalate cu grija, astfel incat sa fie protejate impotriva deteriorarii. Fiti atenti la deschiderea ambalajului,
deoarece utilizarea uneltelor ascutite poate deteriora accidental mobilierul.

Dac3 se constata orice deteriorare a produsului, opriti montajul si contactati imediat producatorul sau vanzatorul pentru
clarificarea situatiei.

Daca produsul contine cabluri sau alte componente electrice, verificati cu atentie starea acestora. Nu utilizati produsul
daca observati deteriorari ale acestor elemente.

Recomandam pastrarea ambalajului original, deoarece poate fi util in procesul de verificare si solutionare a reclamatiei.
Dupa despachetare, mobilierul poate emana asa-numitul ,miros de nou”. Se recomanda aerisirea incaperii in care

produsul este despachetat si montat.

Pentru un montaj usor si eficient, se recomanda ajutorul unei alte persoane.
Produsul trebuie montat conform instructiunilor, folosind exclusiv setul de montaj inclus.

Montajul incorect poate duce la rasturnarea produsului si la accidente.

Produsul trebuie utilizat conform destinatiei si constructiei sale. Este interzisa modificarea produsului pe cont propriu si

utilizarea necorespunzatoare.

Mobilierul trebuie utilizat in spatii uscate, inchise, protejate de conditii meteorologice nefavorabile si de actiunea directa
a razelor solare.

Temperatura aerului din incapere trebuie sa fie intre 10-35 °C, iar umiditatea relativa intre 40-70 %.

Nu amplasati mobilierul la mai putin de 1 metru de surse active de caldur (radiatoare, sobe).

Lumina solara poate contribui la schimbarea nuantei sau decolorarea tapiteriei si a suprafetelor din lemn.

Mobilierul trebuie amplasat pe o suprafata plana si nivelata. Lipsa nivelarii poate duce la balansare, rasturnare sau

caderea obiectelor de pe suprafata.

in cazul mobilierului echipat cu motor electric si cabluri de alimentare, asigurati o organizare corespunzatoare a acestora.
Cablurile lasate libere pot reprezenta un pericol - exista riscul de agatare accidentala, ceea ce poate duce la raniri grave
sau deteriorarea produsului.

Pentru siguranta si estetica se recomanda utilizarea organizatoarelor de cabluri, colierelor de prindere sau a altor
sisteme de fixare.

in cazul mobilierului cu reglare electrica a inaltimii, trebuie acordat3 o atentie deosebit3.

Nu ridicati si nu coborati mobilierul in situatii in care poate aparea o coliziune cu un alt obiect sau utilizator (de ex. risc de
prindere a degetelor).

La mobilierul cu reglare electrica a inaltimii trebuie acordata o atentie speciala la ridicarea si coborarea blatului.
Elementele sistemului de reglare aflate sub birou sunt mobile si pot reprezenta un pericol.

Exista riscul ca hainele, parul sau alte obiecte sa fie prinse in mecanism.

Se recomanda pastrarea unei distante de siguranta fatd de zona de functionare a motorului si evitarea contactului cu
piesele mobile in timpul functionarii sistemului.

Nu depasiti sarcinile maxime admise indicate de producator - acest lucru poate duce la deteriorarea mobilierului si poate
reprezenta un pericol pentru utilizator.

Se recomanda verificarea regulata a strangerii suruburilor si elementelor de montaj - cel putin o data la doua luni. Acest
lucru este esential pentru siguranta utilizarii.

in cazul aparitiei oricarei defectiuni sau deteriorari, opriti imediat utilizarea produsului pentru a evita riscul pentru
sanatate sau viata. Contactati producatorul sau vanzatorul pentru piese de schimb originale sau pentru o reparatie

autorizata.



Produkty su starostlivo zabalené tak, aby boli chranené pred poskodenim. Pri otvarani obalu budte opatrni, pretoze
pouzitie ostrych nastrojov méze nabytok nelimyselne poskodit.

Ak zistite akékolvek poskodenie produktu, preruste montaz a bezodkladne kontaktujte vyrobcu alebo predajcu za
Ucelom objasnenia situacie.

Ak produkt obsahuje kable alebo iné elektrické komponenty, dokladne skontrolujte ich stav. Produkt nepouzivajte, ak si
viimnete poskodenie tychto ¢asti.

Odporucame uchovat pévodny obal, pretoze méze byt uzito¢ny pri overovani a vybavovani reklamacie.

Po rozbaleni mézu kusy nabytku vydavat tzv. ,voéiu novoty“. Odporuca sa vyvetrat miestnost, v ktorej sa produkt

rozbaluje a montuje.

Pre jednoduchsiu a rychlejsiu montéz sa odportca pomoc dalsej osoby.
Produkt montujte podla ndvodu a pouZivajte vyhradne priloZend montaznu sadu.

Montaz v rozpore s navodom méZze spdsobit prevratenie produktu a nehodu.

Produkt pouzivajte v sulade s jeho uréenim a konstrukciou. Samovolné tpravy a pouzivanie v rozpore s urenim st
zakazané.

Nabytok pouzivajte v suchych, uzavretych priestoroch, chranenych pred nepriaznivymi poveternostnymi podmienkami a
priamym slne¢nym Ziarenim.

Teplota v miestnosti by mala byt 10-35 °C a relativna vlhkost 40-70 %.

Nabytok neumiestiujte blizsie ako 1 meter od aktivnych zdrojov tepla (radiatory, pece).

SIne¢né svetlo moze sposobit zmenu odtiena alebo vyblednutie ¢altinenia a drevenych povrchov.

Nabytok musi byt umiestneny rovno a vyrovnany. Nespravne vyrovnanie méze sposobit kyvanie, prevratenie alebo pad
predmetov z povrchu.

Pri nabytku vybavenom elektrickym motorom a napajacimi kablami zabezpecte ich spravne usporiadanie. Volne visiace
kable mozu predstavovat nebezpecenstvo - existuje riziko ndhodného zachytenia, co moze viest k vaznym zraneniam
alebo poskodeniu produktu.

Pre bezpecnost a estetiku sa odportica pouzivat organizéry kablov, stahovacie pasky alebo iné upeviovacie systémy.

Pri nabytku s elektrickym nastavenim vysky je potrebna zvysena opatrnost.

Nabytok nezdvihajte ani nespustajte v situaciach, ked moéze déjst ku kolizii s inym predmetom alebo pouzivatelom (napr.
riziko pricviknutia prstov).

Pri nabytku s elektrickym nastavenim vysky je potrebné dbat na osobitnt opatrnost pri zdvihani a spustani dosky stola.
Casti systému nastavenia pod stolom sti pohyblivé a mézu predstavovat nebezpe&enstvo.

Existuje riziko zachytenia odevu, vlasov alebo inych predmetov do mechanizmu.

Odporuca sa udrziavat bezpec¢nu vzdialenost od pracovnej zény pohonu a vyhybat sa kontaktu s pohyblivymi ¢astami
pocas cinnosti systému.

Neprekracujte maximalne pripustné zatazenie uvedené vyrobcom - moze to viest k poskodeniu nabytku a predstavovat
riziko pre pouzivatela.

Odporuca sa pravidelne kontrolovat dotiahnutie skrutiek a montaznych prvkov - aspori raz za dva mesiace. Je to klticové
pre bezpecné pouzivanie.

V pripade akejkolvek poruchy alebo poskodenia okamzZite prestante produkt pouZivat, aby ste predisli ohrozeniu zdravia

alebo Zivota. Kontaktujte vyrobcu alebo predajcu kvéli origindlnym nahradnym dielom alebo autorizovanej oprave.



SL

I1zdelki so skrbno zapakirani tako, da so zasciteni pred poskodbami. Pri odpiranju embalaZe bodite previdni, saj lahko
uporaba ostrih orodij nenamerno poskoduje pohistvo.

Ce opazite kakrine koli poskodbe izdelka, prenehajte z montazo in nemudoma kontaktirajte proizvajalca ali prodajalca za
pojasnitev situacije.

Ce izdelek vsebuije kable ali druge elektri¢ne komponente, natanéno preverite njihovo stanje. Izdelka ne uporabljajte, ce
opazite poskodbe teh delov.

Priporo¢amo, da shranite originalno embalaZo, saj je lahko koristna pri preverjanju in obravnavi reklamacije.

Po razpakiranju lahko pohistvo oddaja t. i. »vonj novega«. Priporocamo prezracevanje prostora, kjer se izdelek razpakira

in montira.

Za laZjo in ucinkovitejSo montazo priporo¢amo pomoc dodatne osebe.
Izdelek je treba sestaviti v skladu z navodili, pri €emer uporabljajte izklju¢no prilozen montazni komplet.

Montaza, ki ni skladna z navodili, lahko povzroci prevrnitev izdelka in nesreco.

Izdelek uporabljajte v skladu z njegovim namenom in konstrukcijo. Samostojne spremembe izdelka in nepravilna uporaba
so prepovedane.

Pohistvo je treba uporabljati v suhih, zaprtih prostorih, zascitenih pred neugodnimi vremenskimi vplivi in neposredno
soncno svetlobo.

Temperatura v prostoru naj bo 10-35 °C, relativna vlaznost pa 40-70 %.

Pohistva ne postavljajte blizje kot 1 meter od aktivnih virov toplote (radiatorji, peci).

Soncna svetloba lahko povzroci spremembo odtenka ali bledenje oblazinjenih in lesenih povrsin.

Pohistvo mora biti postavljeno ravno in izravnano. Neizravnanost lahko povzroci nihanje, prevrnitev ali padec predmetov

s povrsine.

Pri pohistvu z elektri¢nim motorjem in napajalnimi kabli poskrbite za njihovo ustrezno ureditev. Prosto viseci kabli lahko
predstavljajo nevarnost - obstaja tveganje, da se vanje nehote zataknete, kar lahko povzroci resne poskodbe ali
poskoduje izdelek.

Za varnost in estetiko priporo¢amo uporabo organizatorjev kablov, vezic ali drugih pritrdilnih sistemov.

Pri pohistvu z elektricno nastavitvijo visine je potrebna posebna previdnost.

Pohistva ne dviguijte ali spuscajte v situacijah, ko lahko pride do trka z drugim predmetom ali uporabnikom (npr.
nevarnost us¢ipnitve prstov).

Pri pohistvu z elektricno nastavitvijo visine bodite posebej previdni pri dvigovanju in spuscanju delovne povrsine.
Elementi nastavitvenega sistema pod mizo so premicni in lahko predstavljajo nevarnost.

Obstaja tveganje, da se oblacila, lasje ali drugi predmeti ujamejo v mehanizem.

Priporo¢amo, da ohranjate varno razdaljo od obmocja delovanja pogona in se med delovanjem sistema izogibate stiku s
premi¢nimi deli.

Ne prekoracite najvecjih dovoljenih obremenitev, ki jih doloca proizvajalec - to lahko povzroci poskodbe pohistva in
predstavlja nevarnost za uporabnika.

Priporo¢amo redno preverjanje zategnjenosti vijakov in montaznih elementov - vsaj enkrat na dva meseca. To je
klju¢nega pomena za varno uporabo.

V primeru kakrsne koli okvare ali poskodbe takoj prenehajte uporabljati izdelek, da preprecite nevarnost za zdravje ali

Zivljenje. Obrnite se na proizvajalca ali prodajalca za originalne nadomestne dele ali pooblasé¢eno popravilo.



Produkterna dr noggrant férpackade for att skydda dem mot skador. Var forsiktig nar du 6ppnar férpackningen, eftersom

&

anvandning av vassa verktyg kan skada méblerna oavsiktligt.

Om du upptacker nagra skador pa produkten ska du avbryta monteringen och omedelbart kontakta tillverkaren eller

aterforsaljaren for att klargora situationen.

Om produkten innehaller kablar eller andra elektriska komponenter ska deras skick kontrolleras noggrant. Anvand inte
produkten om du uppticker skador pa dessa delar.

o Virekommenderar att du sparar originalférpackningen, eftersom den kan vara anvandbar vid reklamation.

Efter uppackning kan méblerna avge en sa kallad "ny lukt”. Det rekommenderas att vidra rummet dar produkten packas

upp och monteras.

&

For en enklare och smidigare montering rekommenderas hjalp av en ytterligare person.

Produkten ska monteras enligt anvisningarna och endast med det medféljande monteringssetet.

Montering som inte féljer instruktionerna kan leda till att produkten vélter och orsakar olyckor.

Produkten ska anvandas i enlighet med dess avsedda andamal och konstruktion. Otillatna modifieringar och felaktig

anvandning ar férbjudna.

Méblerna ska anvandas i torra, slutna utrymmen, skyddade mot ogynnsamma véderférhallanden och direkt solljus.

Rumstemperaturen bor vara mellan 10-35 °C och den relativa luftfuktigheten mellan 40-70 %.

Placera inte méblerna ndrmare dn 1 meter fran aktiva varmekillor (radiatorer, kaminer).

Solljus kan orsaka fargforandring eller blekning av kladsel och tréaytor.

MGéblerna maste placeras jamnt och i vag. Ojamn placering kan leda till instabilitet, att mobeln valter eller att foremal

faller fran ytan.

A e Vid mobler med elektrisk motor och strémkablar ska dessa organiseras pa ratt satt. Lost hangande kablar kan utgéra en

fara - det finns risk att snubbla eller fastna, vilket kan leda till allvarliga skador eller skador pa produkten.

For sékerhet och estetik rekommenderas anvandning av kabelorganisatorer, buntband eller andra fastsystem.

e Vid mobler med elektrisk hojdjustering kravs sarskild forsiktighet.

Haj eller séank inte mébeln i situationer dar det finns risk fér kollision med andra féremal eller anvandare (t.ex. risk fér att
klamma fingrar).
e Vid anvandning av mobler med elektrisk hojdjustering ska sarskild forsiktighet iakttas vid héjning och sankning av

bordsskivan.

Delarna i justeringssystemet under skrivbordet ar rorliga och kan utgéra en fara.

Det finns risk att klader, har eller andra féremal fastnar i mekanismen.

Det rekommenderas att halla ett sdkert avstand fran drivsystemets arbetsomrade och undvika kontakt med rérliga delar
under drift.

Overskrid inte den maximala belastning som anges av tillverkaren - det kan orsaka skador och utgéra en sikerhetsrisk.

Det rekommenderas att regelbundet kontrollera och dra at skruvar och monteringsdelar - minst en gang varannan
manad. Detta 4r avgorande for siker anvandning.
o Vid fel eller skada ska anvandningen av produkten omedelbart avbrytas for att undvika risk for halsa eller liv. Kontakta

tillverkaren eller aterférsaljaren for originalreservdelar eller auktoriserad reparation.



o A termékeket gondosan csomagoltak a sériilések elkeriilése érdekében. A csomagolas felnyitasakor legyen dvatos, mivel
az éles eszkdzok hasznalata véletlentl kdrosithatja a butorokat.

Ha a terméken barmilyen sértilést észlel, szakitsa meg az Gsszeszerelést, és haladéktalanul Iépjen kapcsolatba a gyartéval

vagy az eladdval a helyzet tisztazasa érdekében.

Ha a termék kabeleket vagy mas elektromos alkatrészeket tartalmaz, gondosan ellendrizze azok éllapotat. Ne hasznélja a
terméket, ha ezen elemek sértiltek.

Javasoljuk az eredeti csomagolas megérzését, mivel az hasznos lehet ellenérzés vagy garancialis Ugyintézés esetén.

A kicsomagolas utan a batorok un. ,(j szagot” araszthatnak. Javasolt a helyiség szell6ztetése, ahol a kicsomagolas és az
Osszeszerelés torténik.

A konnyebb és hatékonyabb 6sszeszerelés érdekében ajanlott egy masik személy segitsége.

A terméket az Gtmutatd szerint kell 6sszeszerelni, kizardlag a mellékelt szerelékészlet hasznalataval.

A nem megfelel6 6sszeszerelés a termék felborulasahoz és balesethez vezethet.

A terméket rendeltetésének és kialakitasanak megfeleléen kell hasznalni. Az nkényes mddositas és a nem megfeleld
hasznalat tilos.

A butorokat szaraz, zart helyiségekben kell hasznalni, védve a kedvezétlen id6jarasi viszonyoktdl és a kdzvetlen
napfénytél.

A helyiség homérséklete 10-35 °C kozott, a relativ paratartalom 40-70 % kozott legyen.

Ne helyezze a batorokat 1 méternél kézelebb aktiv héforrasokhoz (radiatorok, kalyhak).

A napfény a karpitok és fa fellletek szinének valtozasat vagy kifakulasat okozhatja.

A butorokat stabilan és vizszintesen kell elhelyezni. A nem megfelelé beallitas billegést, felborulast vagy targyak leesését
okozhatja.

Elektromos motorral és tapkabelekkel ellatott butor esetén biztositani kell azok megfelel6 elrendezését. A szabadon l6go

kabelek veszélyt jelenthetnek - fennall az elakadas veszélye, ami stlyos sériilést vagy a termék karosodasat okozhatja.

A biztonsag és az esztétika érdekében javasolt kabelrendezék, kabelkotegelék vagy mas rogzitérendszerek hasznalata.

Elektromos magassagallitast butor esetén kilonos dvatossag sziikséges.

Ne emelje vagy siillyessze a butort olyan helyzetben, amikor fennall az titkdzés veszélye mas targgyal vagy személlyel (pl.

az ujjak becsipédésének veszélye).

Elektromos magassagallitast bator hasznalatakor fokozott figyelemmel kell eljarni az asztallap emelése és siillyesztése

soran.

Az asztal alatt taldlhato allitérendszer elemei mozgo alkatrészek, amelyek veszélyt jelenthetnek.

Fennall annak a veszélye, hogy ruhazat, haj vagy mas targy a mechanizmusba kertil.

Javasolt biztonsagos tavolsagot tartani a meghajté mikodési teriiletétdl, és a rendszer miikodése kozben kerilni a

mozgo alkatrészekkel valo érintkezést.

Ne Iépje tul a gyartd altal megadott maximalis terhelést - ez a butor karosodasahoz és balesetveszélyhez vezethet.

Javasolt a csavarok és szerkezeti elemek rogzitésének rendszeres ellenérzése - legalabb kéthavonta egyszer. Ez

kulcsfontossagu a biztonsagos hasznalat érdekében.

Barmilyen meghibasodas vagy sériilés esetén azonnal hagyja abba a termék hasznalatat az egészség vagy az élet
veszélyeztetésének elkeriilése érdekében. Forduljon a gyartéhoz vagy az eladéhoz eredeti potalkatrészekért vagy

hivatalos javitasért.
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